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[ன்னே செல்வதன்‌ நி முன்னேற முயல்வதே இக்‌ 
கால உலகம்‌ செய்கின்ற பிழைகளில்‌ மிகப்‌ பெரி 
யது. இதுவே மற்ற எல்லாப்‌ பிழைகளுக்கும்‌ காரண 
மாகின்றதென்னலாம்‌. முன்னேற்றம்‌ முன்னேற்றம்‌ 
என்றும ழங்குவதெல்லாம்‌ முறையிற்‌ பிறழ்ந்த மதி 
மீனம்‌” என்று சைனா தேசத்து வித்தகர்‌ சாங்‌ ட்ஸ-ப 
என்பவர்‌ இரண்டாயிரத்து சானூறு வருடங்களுக்கு 
மூன்‌ உரைத்த சொற்கள்‌ உறவுறப்‌ பொருந்தும்‌, 
சாங்‌ ட்ஸ- என்னும்‌ அச்‌ சன வித்தகர்‌, உபயோக 
முள்ளவைகளை மனிதர்‌ செய்வது எத்துணை உபயோ 
கமற்ற காரியம்‌ என்பதை எடுத்துக்‌ காட்டி ஒன்றுஞ்‌ 
செய்யா திருப்பதன்‌ உயர்வை உணர்த்தவே விழைந்த 
னர்‌. “ஒன்றஞ்‌ செய்யாமல்‌ இரு, எல்லாம்‌ தானே 
செய்யப்படும்‌”, என்ற கொள்கையில்‌ ஆழ்ந்த ஈம்பிக்‌ 
கையைக்‌ கடைபிடிக்கின்‌ரார்‌௮வர்‌.செய்கையைச்‌ சந்‌ 
தனையாக மாற்றி, மீண்டும்‌ அச்சீர்தனையை ஒன்றுட 
னும்‌ சேர்க்காமல்‌ நீக்கவினெற முயற்சியின்‌ மேன்‌ 


“ மையை அச்‌ சீன வித்தகரும்‌ நம்‌ தாயுமான வ ரனைய 


சான்னோரைப்போல்‌ நன்கு உணர்ந்திருர்தார்‌. சிந்தை 
யை யடக்கியே சும்மா விருக்கனெற திறமையின்‌ அரு 
மையைத்தெரிந்துகொண்டு மன தற்ற பரிசு த்தநிலையை 
வேண்டுவார்‌ தாமே மெய்யறிவுடைய மேலோராவார்‌. 

பரோபகாரங்க ளென்றும்‌, ஆட்சிமுறை அமைப்‌ 
புக்களென்றும்‌, கல்விவளர்ச்ச யென்றும்‌, வர்த்தகப்‌ 
பெருக்க மென்றும்‌, பொ தவில்‌, சனசமூகச்‌ சீர்திருத்‌ 
தங்களென்றும்‌ பலபடப்‌ பேசிப்‌ பலபட முயல்வார்‌, 
சாங்‌ ட்ஸ-பவின்‌ இம்மொழிகளைக்‌ கேட்டுத்‌ தலையசை 
த்துத்‌ தோள்குலுக்கி உடல்‌ இலிர்ப்பார்‌. நா மறிகின்‌ 
றபடி. நடைபெறும்‌, சனசமூகத்தை அழிக்கவே சாங்‌ 


ட்ஸப நாடினார்‌. இரம்கவல்லவர்‌ அவராயின்‌, ஏழை 
களைக்காட்டிலும்‌ செல்வமுடையவர்களைக்‌ கண்டே 
அவர்‌ அதிகமும்‌ இரங்கினார்‌.செல்வமும்‌ வறுமையே 
போல்‌ அன்பம்மிக உடையது. பாவம்‌ ஏழைகள்‌ ஒரு 
கால்‌ இதனைமறுக்கலாம்‌,மற்று, இதனை மறுக்கின்ற 
செல்வவர்தர்‌ எவரேனும்‌ உளராயின்‌, நன்று, அவர்‌ 
விலாசம்‌ எனக்கு வேண்டும்‌” என்னக்‌ கார்லைல்‌ கேட்‌ 
பார்‌. ஒன்றினைச்‌ செய்ய ஆற்றாமல்‌ தோற்றேனே ” 
என்ற இரங்குவார்பால்‌ ௮ச்‌ சீன வித்தகர்‌ யாதும்‌ ப 
ரிவு கூர்க்திலர்‌. அல்லது, இவ்‌ வுலகவாழ்க்கை யென்‌ 
னும்‌ போட்டிப்‌ பந்தய ஓட்டத்தில்‌ தோற்றவர்களே 
உத்தமர்களாவா ரென்றும்‌, அவர்களே கடவுளின்‌ ப 
ரிசிலைப்‌ பெறுவதற்குரிய பாத்திரர்க ளாவாரென்றும்‌ 
கொண்டிலர்‌. வெற்றியுக்‌ தோல்வியுங்‌ கடக்க, போட்‌ 
டிப்பர்தய ஓட்டமே கூடாதென்பது அவரது கொள்‌ 
கை. இந்தியப்‌ பண்டைய வாம்க்கையின்‌ தூய்மை இ 
வ்வோட்டமும்‌ பரிசலும்‌ இல்லாமையிற்றான்‌ அடங்‌ 
யிருந்தது. இக்காலத்திலோ முன்னோட்ட முயற்சியல்‌: 
லால்‌ முன்னேற்ற முறையும்‌ இல்லை. எனின்‌, இனிப்‌ 
பின்னே சென்றான்‌ றி எங்கனம்‌ வாழ்வோம்‌. 
ஆம்‌, சீனதேயத்துப்‌ பண்டைய இச்சந்தனையாளர்‌, 
கழிந்துசென்ற ஒரு பொன்னுலகைக்‌ கருதிக்கருதிக்‌ 
கருத்தழிவா ராகன்றார்‌. செய்கையால்‌ இனி ஒன்று 
சாதிப்பதற்கு இருக்கின்றதென்று அவர்‌ நம்பவில்லை. 
“கொல்லா மலே கொல கின்ற இக்‌ கல்விமுறைகளும்‌, 
வெல்லா மலே வெல்கின்ற போட்டிப்‌ பரீகைகளும்‌, 
திருடாமலே திருடீனெற வர்த்தகத்‌ தொழில்களும்‌, 
திருந்தாமலே திருத்துகின் ற சீர்‌ திருத்தக்காரர்களும்‌, 


சமயப்‌ பிரசாரங்களும்‌, ஜீவகாருண்ய சங்கங்களும்‌ 


கலா நிலயம்‌ 


ர எ எ வ ன்‌ கவன வம வச வவ 


உரிமையைப்‌ போஇக்கன்ற உபன்யாசங்களும்‌, கட 
மையை வற்புறுத்துன்‌ ற கட்டுரைகளும்‌ இல்லா மலி 
ருந்த பண்டைய உலகமன்றே பொன்னுலகம்‌ எனக்‌ 
கழிவிரக்கங்கொண்டு பெருமூச்சு வி௫ன்றா ரவர்‌. ௮ 
மய அக்காலத்தில்‌ மனிதர்‌ ௮ன்புடையவரா யிருக்‌ 
தனர்‌; ஆயினும்‌ அதனைத்‌ தாம்‌ அறிந்திலர்‌, பிரசார்‌ 
களோ செய்திலர்‌; வர்த்தமானப்‌ பத்திரிகைகளுக்குத்‌ 
தங்கள்‌ புகைப்படங்களை அனுப்பினாரல்லர்‌. சீரிய ௮ 
க்காலத்தில்‌ சனங்கள்‌ நீதிதவருதஸியதியுடையவர்க 
ளாயிருந்தனர்‌; ஆயினும்‌ சுயரயமற்ற தியாகங்களைப்‌ 
பற்றிப்‌ புத்தகங்கள்‌ எழுதவில்லை, பிரசாரங்கள்‌ செ 
ய்யவில்லை. உயரிய அக்காலத்தில்‌ எல்லாரும்‌ உபகாரி 
கள்‌, எனினும்‌, தாம்‌ உபகாரம்‌ செய்கன்றாரென்பது 
அவரறியார்‌. அக்காலம்‌, மனிதர்தாம்தா ம்‌அறிந்தவை 
களைத்‌ தமக்குள்ளேவைத்திருந்தாரா தலின்‌ வீண்‌ வா 
தங்களும்‌ பொல்லாத வழக்குக்களும்‌ புகுந்து அவர்‌ 
களை உழக்கவில்லை. அக்காலம்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தத்‌ 


தம்‌ தருமத்தைத்‌ தமக்கே வைத்திருந்தன ராதலின்‌, 
்‌ மற்றவர்‌ காரியங்களில்‌ ஒருவரும்‌ தலையிடாமலிருர்த 


னர்‌. ஆடம்பரமும்‌ ஆரவாரமும்‌ இல்லாதவோர்‌ வா 
ழ்க்கையை இனிதாக நடத்தினர்‌ அக்காலத்தவர்‌. இ 
டைத்த உணவை உண்டனர்‌, இடைத்த ஆடையை 
அணிர்தனர்‌. இக்காலத்துப்‌ பித்தர்போல்‌ (வாழ்க்கை 
த்திட்டத்தை' உயர்த்தவேண்டுமென்ற ஊக்கமொன்‌ 


அம்‌ அவர்‌ கொண்டாரலர்‌. அயலயல்‌ ஊர்கள்‌ இருக்‌ 


தன; இவ்வூரில்‌ குரைக்கின்ற நாயின்‌ குரல்‌ அவ்வூரில்‌ 


கேட்கும்‌; அவ்வூரில்‌ கூவுன்‌ற கோழியின்‌ குரல்‌ இ 
வ்வூரில்‌ கேட்கும்‌; எனினும்‌ ஊர்விட்டு ஊர்‌. சென்று 
அளவளாவுதல்‌இன்‌ நியே தம்காலத்தைக்‌ கழித்தனர்‌. 
சமர்த்தனிவனென்று ஒருவனை அவர்‌ சந்தத்ததமில்‌ 
லை, ஈல்லவனென்‌ று ஒருவனை அவர்‌ பாசாட்டியதுமி 
ல்லை. கடன்பட்ட நினைவினால்‌ இணதினாரலர்‌. சரித்தி 
ரத்துள்‌ சேரவல்ல புன்மைகள்‌ யாதும்‌ அவர்‌ புரிந்தி 
லராதலின்‌, தம்முடைய சரித்திரம்‌ ஒன்றும்‌ எழுதப்‌ 
பெருத புண்ணியமுடையவர்க ளாயினார்‌. 
மண்ணேயாடிக்‌ டெக்கின்ற இக்கால உலகத்தின்‌ 
தோற்றத்திற்கு மாறாக நம்‌ ீனவித்தகர்‌ சாங்‌ ட்ஸு 
விழையும்‌ பொன்னுலக வாழ்க்கையின்‌ இலக்கணம்‌ 
இது. முன்னேற்றமென்று கருதப்பகிபவைகள்‌ ௮ 
னைத்தும்‌ இவ்‌ வழயெ வாழ்க்கையின்‌ மேன்மையிலி 
ருந்து நம்மை நெடுந்தூரம்‌ விலக்கக்கொண்டிபோய்த்‌ 
தள்ளுநின்‌ நனவா தலால்‌, இம்முயற்சுகளை யெல்லாம்‌ 
ஒடுக்கப்‌ பண்டைய நிலைக்கே பரிந்து பின்செல்வதே 
நன்மையாம்‌ என்று அவர்‌ இயம்புவதில்‌ பிழைகாண 
லரிது. இந்த நன்னிலை எவ்வாறு கெடலாயிற்று என்‌ 
பதை இனி, அவ்‌ வித்தகச்‌ னரே பேசட்டும்‌ 
பொல்லாத வொரு வேளையில்‌, பொதுஜன உப 
காரி என்றொருவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ தோன்‌ றி, அரசி 
யல்‌ முறைகளை மனித வாழ்க்கைக்கு ஆதாரமாக்கத்‌ 
தலைப்பட்டான்‌. அன்றைக்கே பிடித்தது சனியன்‌. ₹ம 
னிதரை அவரவர்பாட்டில்‌ சும்மாவிட்விடவதன்‌ சற 
ப்பையான்‌ நன்கு அறிவேன்‌; மற்று,மனிதரை ஈலமுற 
ஆள்‌ வதென்பதோ ஒருகாளும்‌ ஆகாதகாரியம்‌' என்று 
சாங்ட்ஸு முறையின்‌ றனர்‌.எவ்வுகை.ஆட்சியும்திய 
தே. மனிதனது இயற்கையைக்‌ கெடுக்கன்‌ றமையால்‌ 
அரசியல்‌ முறைகளெல்லாம்‌ அராசாரங்களே. அவர 
வர்‌ இயற்கையை அடக்கனாலன்‌ றி ௮சசாட்சி இல்லை 
யாதலின்‌, அத்தனையும்‌ அதர்மமேயாம்‌. கல்வியைப்‌ 


பரப்ப முயல்வதாலேயே அரியல்‌ அமைப்புக்களெ 
ல்லாம்‌ தம்‌ அறியாமையைக்‌ காட்டித்‌ தருகின்றன. 
மனிதரைக்‌ காக்க நிற்பதால்‌ அவை தாமும்‌ அழிந்து ' 
மற்றவர்களையும்‌ அழித்துவிடுகின்றன. தீமையே செ 
ய்ன்ற அரசியல்‌ அமைப்புக்களைக்காட்டிலும்‌, மனி 
தர்களை நல்லவர்களாக்கவேண்டுனென்று முயல்கின்ற 
அமைப்புக்களே பின்னும்‌ கெட்டவை. ஏனெனில்‌, 
மனித இதயம்‌ இயற்கையிலே நல்லது; இதற்குள்ளே 
பரோபகாரம்‌ கடனாற்றல்‌ போன்ற எண்ணங்களைப்‌ 
புகுத்தினால்‌ இயற்கையாய அரந்நன்மை குலைந்து அழி 
வதன்‌ றி விளையவல்லது வேறொன்று மில்லை. செயற்‌ 
கைத்‌ தருமங்களிலும்‌ இயற்கை நன்மையே சாலச்‌ 
தந்தது. மனித இதயத்தைப்‌ பிழிர்தாலுர்‌ தது, அத 
னுள்‌ அயலொன்றைப்‌ புகுத்தினாலுர்‌ தீதே. அரசீயல்‌ 
சட்டங்களெல்லாம்‌ இவ்விரண்டில்‌ ஒன்றையே செ 
ய்யும்‌ தரத்தன; ஆதலாற்றான்‌, சட்டங்களால்‌ இதுகா 
றும்‌ சாதித்த ஈன்மை ஒன்றும்‌ இல்லாமையோடு தீ 
மையே மேன்மேலும்‌ பெருகக்‌ காண்இன்றோம்‌. இந்த 


நிலை எய்‌ தியபின்‌ , இனி இச்‌ சனசமூகத்தை எவ்வண்‌ ்‌ 


ணம்‌ பழுதபார்க்கலாம்‌ என்ன எல்லாரும்‌ தத்தம்‌ 
மனம்போனபடியெல்லாம்‌ வாதிக்கத்‌ தலைப்படூகின்‌ 
றனர்‌. யோதானு மொன்று இனிச்‌ செய்துதான்‌ தீர 
வேண்டுமென்பது வெளிப்படை''என ஒருவருக்கொ 
ருவர்‌ சொல்லிக்கொண்டு, (இதனைச்‌ செய்ய, திறமை 
வேண்மேன்றோ, திறமை வருவது அ றிவினாலன்‌ றோ; 
ஆதலின்‌ அறிவைப்‌ பெறுதல்வேண்டும்‌'' என்ன, “(அ 
றிவு அறிவு'' என்று எதனையோ ஒன்றைப்‌ பெறுதற்‌ 
பொருட்டு எல்லோரும்‌ விழுந்தடித்து ஓடி அலையத்த 
ஜப்படுஇன்‌றனர்‌. இதன்‌ விளைவு மிகவும்‌ பயங்கரமா 
னது. அறிவைப்‌ பெற முயல்வதிலும்‌) அறிவைப்‌ பெ 
ற்றோ மென்ற இறுமாப்பினாலும்‌ இயற்றப்படுகின்ற 
கொடுமைகளைத்‌ தடுக்கும்பொருட்டு அரசினர்‌ அடக்‌ 
குமுறையைக்‌ கையாள நேர்னெறது. இதனால்‌ சனங்‌ 


களிற்‌ லெர்‌ சறைக்கூடங்களில்‌ வருந்த; அரசனர்தா 


மும்‌ தம்‌ சிம்மா தனங்களில்‌ நடுங்கன்றவ ராகின்றார்‌. 
இப்படியே எல்லாம்‌ நிலைகுலைந்து தலைதடுமா றிக்‌ குழம்‌ 
பிக்டெக்கன்ற சமயத்தில்‌ சனசமூகச்‌ சர்‌ திருத்தகாரர்‌ 
களத்தினுள்வர்‌ து தோன்‌ அகன்றார்‌. தோன்றி,தாமும்‌ 
தமது முறைகளுமே விளைவித்த திமைகளினின்‌ ௮ தப்‌ 
பும்வழிகளைப்‌ பிரசங்கமேடை அதிரஅதிரப்‌ போதிக்‌ 
கப்புகுநின்‌ றனர்‌. “பாவம்‌, இந்த ஏழைச்‌ சர்‌ திருத்தக்‌ 
காரர்கள்‌! வெட்கமென்பது அறியார்‌ ; காணித்‌ தலை 
குனிவதற்கு வேண்டிய அறிவும்‌ அவர்களுக்கு இல்லை” 
என்ன இரங்குவார்போல்‌ அவர்களை இகழ்கன்றார்‌, 
நம்‌ சாங்‌ ட்ஸூ. 

மனித இயல்பையும்‌ உலகசரித்‌ தரத்தையும்‌ உற்று, 
நோக்க உண்மையை உணர்ந்திருப்பவர்‌ யாரும்‌ சாங்‌ 
ட்ஸுபவின்‌ கருத்துக்களில்‌ ஒன்றும்‌ விபரிதங்‌ காண 
மாட்டார்‌, இக்கருத்‌தக்களைத்‌ தனித்தனி எடுத்துப்‌ 
பெருகப்‌ பே? வற்புறுத்தியுள்ள பிறர்சலர்‌ மொழிக 
ளும்‌ அவைகளின்‌ ஆழ்ந்த பொருளும்‌ இப்பொழுது 
நினைவின்கண்‌ வருவதற்கு இயலும்‌. அன்ன மொழி 
கள்‌ பல இக்கலாநிலய இதழ்களிற்‌ பல “விடங்களில்‌ 
வந்தும்‌ உள. 4 5 

பொருளாதார முறைகளைப்பற்றியும்‌ சாங்‌ ட்ஸ 9 
பேசாமல்‌ விடவில்லை. அவர்‌ கருத்தின்‌ படி, செல்வத்‌ 
தைத்‌ திரட்டி வைத்தலே எல்லாத்‌ திமைகளுக்கும்‌ கா 


ரணமாகின்‌ றது.வலியோரைக்‌ கொடியோராக்குவதம்‌ . 


[ஜனவரி 25, 19384 - 


ஜனவரி 25, 1934] 


கலா நிலயம்‌ 


rr 


அது; எளியோரை அயோக்கியர்கள்‌ ஆக்குவதும்‌ அத 
வே. சிறிய திருடர்களைச்‌ சிருஷ்டிசெய்து சிறைக்கனு 
ப்புவதுஞ்‌ செல்வம்‌,பெரிய திருடர்களைச்‌ சிருஷ்டிசெ 
ய்து சிம்மாதனத்தில்‌அமர்த்துவதும்‌ அச்செல்வமே. 
போட்டி நினைவுகள்‌ இச்செல்வம்‌என்னும்‌ பேயின்‌ வ 
பிற்நினின்றேபிறக்கன்‌ றன. .மனிதன து மேன்மையை 
அடியுடன்‌ கெடத்தொழிப்பது ஒருவரோடு ஒருவர்‌ 
போட்டிகொள்‌ ன்‌ றனக்கமேயா ம்‌.இயற்கையேசெல்‌ 
வமாக நிறைந்‌ அவா ழ்ன்‌ ற ஓர்ஈல்வா ழ்வின்‌ அமைதிக்‌ 
கு மாறாக, மனிதமுயற்சியால்‌ பெருகும்‌ செயற்கைச்‌ 
செல்வங்களே மானுட இன்பத்தை மாய்த்துவிடுன்‌ 
றன. இவ்வகைச்‌ செல்வம்‌ ஒரு நாட்டிலே பெருகப்‌ 
பெருக, நல்லவர்க்குத்‌ தக்க பரிலுங்‌ கிடைப்பதில்‌ 
லை, தீயவர்க்குப்‌ போதிய தண்டனையுங்‌ டைப்பில்‌ 
லை. கிடைத்தாலுர்தான்‌ என்‌! ஈல்லவனென்று ஒருவ 
னைப்‌ பாராட்டிப்‌ பரிசளிப்பும்‌, தீயவனென்று ஓ 
ருவனைக்‌ கடிக்து தண்டிப்பதும்‌இரண்டுமே மனிதரை 
இழித்தவிடும்‌. இவை யிரண்டும்‌ பயிலாமல்‌, செல்வ 
வளர்ச்சியில்‌ மனம்வைக்தஎந்தகாடும்தன்‌ காரியத்தை 
நடத்தல்‌ இயலா௮-(இக்கருத்‌தக்களோடு, முன்றாம்‌, 
“நல்லாள்‌ ஈகை?” என்னும்‌ தலைப்புடன்‌ வரைர்‌ திருக்கி 


ன்ற தலையங்கங்களில்‌ குறித்தவைகளை ஒப்புரோக்கு 
தல்‌ நலமாம்‌). 

(வெற்றியே பெரிதென வழிபடும்‌ இக்காலம்‌ அழு 
இக்‌ கடக்கன்றது' என்ற முடிவிற்கு நாம்‌ சாங்‌ ட்ஸு௦ 
வின்‌ கருத்தின்படி வரவேண்டியவர்களாக இருக்கன்‌ 
றோம்‌. இவ்வெற்றிக்கு ஆதார மாகவேண்டுமென்றே 
கல்விமுறைகள்‌ கையாளப்படுவதால்‌, இந்தச்‌ கல்வி ௮ 
யோக்கியர்களை வளர்த்து உலகினிடைத்‌ திரியவிடநின்‌ 
ற செவிலித்தாயே ஆகின்‌ றது என்‌ ன்றார்‌ சாங்ட்ஸா. 
செல்வப்பெருக்கம்‌ அயோக்கியர்களைப்‌ பிறப்பிக்கன்‌ 
றது; ஈம்முடைய கல்விமுறைகளோ ஒரு அயோக்யெ 
னை மற்றொரு அயோக்கெனைவிடச்‌ சாமர்த்தியசாலி 
ஆக்குகன்‌ றது;நடைபெறும்பள்ளிக்கூடங்களால்‌ கை 
வந்த பயன்‌ இன்னதே. மெய்யறிவினை ஒருவரும்‌ கற்‌ 
பதென்பதேனும்‌ கற்பிக்கன்‌ றதேனும்‌ இயலா து. ௮ஃ 
தோர்‌ ஆன்ம நிலை; இயற்கையோடிணங்கி வாழ்னெற 
வர்களே அதனை எய்தவார்‌. 7 

இரண்டாயிரத்து நானூறு வருடங்களுக்கு முன்‌ 
சீனவித்தகர்‌ இவர்‌ வழங்யெஉரைகள்‌ இவைஉண்மை 
யல்லவென்று மறுப்பார்‌ உளராயின்‌, அவர்தம்‌ அறி! 
யாமையையேனும்‌ நெஞ்சு அதியையேனும்‌ நாம்வியக்க 
வேண்டியவர்களா யிருக்கன்ஜோம்‌. 


சூளரமனணை 


11-வது பக்கத்‌ தொடர்ச்ச 
த தெ 


நாட்டிப்‌ படலம்‌ 

சுருங்கக்‌ கூறுமிடத்து, அச்சுரமைநாடூ, வானகத்திரு 
நீது ஒழேபாயும்‌ வானாறேபோலத்‌ தோன்றும்‌ அரு 
-விகள் நிறைந்‌ த மலைகளை ஒருபுறத்தும்‌, அவ்வருவியே 
'இழே வெள்ளிடையில்‌ பாய்வதுபோல முல்லைப்பூக்க 
ளினின்று பெருக அருவியாகப்‌ பாயும்‌ தேனிறைர்‌ த 
முல்லை நிலத்தை ஒருபாலும்‌, (அத்‌ தேனே சண்ணங்‌ 
களில்‌ நிறைந்தாற்போலத்‌) தேனோடு விளங்கும்‌ கருங்‌ 
குவளை மலர்கள்‌ பூத்துப்‌ பொலிகின்ற நீர்வளம்‌ மிக்க 
மருதநிலக்‌ கழனிகளை ஒருசாரும்‌ (அத்தேன்‌ வழிர்‌த 
பாயும்‌)ரெய்தனிலக்கடலை ஓரிடத்‌ தமாக அணிபெறக்‌ 
'கொண்டு விளங்கிப்‌ பாலை என்பதற்கே தன்னகத்துச்‌ 
சிறிதும்‌ இடம்‌ இன்றிப்‌ பொலிவெய்தி, ஈானிலமும்‌ 
_தம்முள்‌ கலந்து நிற்பதால்‌, தன்னிடத்தே பொற்றிரு 
ஆரவாரிக்க அவ்‌ வாரவார வடிவாகத்‌ திகழ்னெறது. 
ஊர்‌வனபோல ஊர்ந்துசென்று நானிலத்தையும்‌ 
ஒன்றின்பின்‌ ஒன்றாக முற்றும்‌ வரிசையாக நோக்கப்‌ 
போகும்முறையைக்கைவிட்டு, மேலிருர்தரோக்கி மடி 
.மும்‌ இமையோரைப்போல, அந்நாட்டினது அழகை 
_ ஒருங்கே,தோலா மொழித்தேவர்‌ கண்கொண்ட மும்‌ 
காண்போம்‌. காட்சியினும்‌ கேள்வியே முர்தியதாகலி 
“ன்‌, முன்னர்க்கூறிய ௮ப்பொன்‌ திரு ஆரவாரம்‌ நானி 
லத்திலும்‌ நிகழ்வதைக்‌ கேட்கலாம்‌. இன்பத்துக்குப்‌ 
போக்குவீடாக அர்நாட்டினர்‌ ஆடிப்பாடி முழங்கும்‌ 

-ஓதையே முதலில்‌ ஈம்‌ செவிக்கு எட்டுதின்றது. 
குன்றக்‌ குறவர்களது வீட்டு முற்றங்கள்தோறும்‌ 
-அகவொழுக்க முறைபற்றியும்‌ புறவொழுக்க முறை 
பற்றியும்‌ முருகனை வழிபட்டு வெறியாடும்‌ ஒலியே,கட 
-வுளையும்‌ அந்நாட்டு மக்களின்‌ * களவொழுக்கத்தை 
யும்‌ நினைப்பூட்டி ஈம்‌ காதைக்‌ கவர்சன்றஅ. அதற்கு 
அத்தாற்போல, இரைத்துச்‌ சென்று வீழும்‌ அருவி 


% 


யினோசையும்‌ இன்‌ னியமென ஒலிக்கின்றது, ௮ம்மலை 
யில, தன்னொடு பொருத புலியைக்கொன்று வெற்றி 
பெற்ற யானையானது, தனது களைப்புத்தீர அருவியிற்‌ 
குளிப்பதற்கு முன்னர்‌, அப்புலியை அஞ்சிரின்ற தன்‌: 
பிடியையும்‌ கன்றையும்‌ உடன்வர்து நீராடிக்‌ களிக்கும்‌ 
பொருட்டு அழைக்குமுகமாக, வெற்றிமுழவம்போல 
முழங்கும்‌ முழக்கமும்‌ அவ்வருவியருகே எழுறெது, 
இக்காட்சி என்றும்‌ நிகழ்வதைக்‌ கண்ணாரக்‌ கண்ட, 
வானவரும்‌ களித்துத்‌ தம்‌ இசைக்கருவிகளை எப்போ 
அம்‌ முழக்கிக்கொண்டிருப்பதுபோல, முகில்கள்‌ அம்‌ 
மலைமீது நிலையாக நின்று அதிர்தலும்‌ கேட்னெறது. 
இஃ௮ ஒருபுறம்‌. 

மற்றோர்புறம்‌ திரும்பினலோ, முல்லை நிலத்திலே, 
ஆவினை அன்போபுபுரக்கும்‌இடையர்கள்தம்மறத்தோ 
ளின்‌ தினவடங்கவும்‌, மணமாலைசூட்ட நின்ற பெண்‌ 
களைத்‌ தழுவவும்‌ விழைந்தனராய்‌ முன்வந்து, மதர்த்‌ 
தோடி எதிர்த்தாரைக்‌ குத்திக்‌ கொல்லும்‌ செங்கண்‌ 
எருதுகளை இளங்கன்றெனப்பிடித்‌ தடக்குவது கண்டு 
சூழ்ச்து நின்றவர்கள்‌ மகிழ்ந்து கொட்டும்‌ பறையொ 
லி காது செவிபெட முழங்குறெது. இவ்வாறு ஒருங்‌ 
குசேர்ந்து ஏறுகோள்‌ திருகாள்‌ நிகழ்த்தியபின்‌, அவ்‌ 
விடையர்கள்‌ வேறு வேறு இறுதிறு கூட்டங்களாகப்‌ 
பிரிக்து, கொன்றைக்‌ காயைக்‌ குழலாகக்கொண்டு இ 
சைத்திறம்‌ காட்டி ஆவினம்‌ மழ ஊதுவதும்‌ நமது 
காதிலே தேனைச்‌ சொரி௫ன்றது. உழுதற்றெழிலயும்‌ 
இவ்வாறு பொழுதுபோக்காகவே கொண்டு கலப்பை 
ஏர்‌ திச்சென்று களித்தத்திரி்‌ தாடி யுழு.துஆரவாரிக்‌ 
கின்றனர்‌. இம்மூலொலியும்‌ மாறிமாறி வெள்ளிடை 
யிலே எதிரொலியாக ஈம்‌ காதிற்‌ புகுகன்றன:: 

ஊர்ப்புறமாக நோக்கினால்‌, கண்ட கண்ட இடத்தி 


லெல்லாம்‌, கடவுட்பெண்களை ஒத்த ம்களிர்‌ ஒருங்கு 


52 . கலா நிலயம்‌ 


[ஜனவரி 25, 1934 


ளக 


கூடிக்‌ கூத்தாவேதற்கேற்ப ஒலிசெய்கின்‌ றமுழவமும்‌, 
ஒசையே செல்வமெனக்‌ 'கொண்டாடும்படியாகத்‌ தி 
ருக்‌ கோயிலினுள்ளே ஓமென ஒலிக்கும்‌ திரண்ட தி 
ருச்சங்கமும்‌, காதலனும்‌ காதலியும்‌ திருமணம்‌ செ 
ய்துகொள்கையில்‌ அவர்களை வாழ்த்தி முழங்கும்‌ ம 
ணமுழவும்‌, வயலிலே, இனையொலி நாவலோசை முத 
“லிய ஒலிகளும்‌,ஒன்றாக இயைர்‌ ௮, அர்காட்டகத்தே 
ஒருங்கு நிகழ்கின்ற இருவிழாவும்‌, இன்ப உழவும்‌ 
காதன்மணமும்‌ மாஅபாடின்‌ றி ஒள்றிரின்ற தன்மை 


யை இசைத்‌ தினிது காட்டுகின்றனஃ 


கடற்புறத்தே மரக்கலத்திலே எ றிக்‌ கடல்மீது உல 
வுன்ற பரதவர்கள்‌ பொழுதுபோக்காகக்‌ கொட்டிக்‌ 
களிக்கும்‌ சாவாய்ப்‌ பறையும்‌,மீன்‌ பிடிக்கச்‌ செல்வார்‌ 
ஆரவாரத்தோடு கொட்டிச்‌ செல்லுகின்ற மீன்கோட்‌ 
பறையும்‌, சுறு முள்ளில்‌ தம்‌ கடவுளை வைத்து வழி 
படும்போது ஒலிக்கும்‌ பலவகை இன்னிசைக்‌ கருவி 
களும்‌, அவர்களுடைய வழிபாட்டையும்‌ விளையாட்‌ 
டையும்‌ வயிற்றுப்பிழைப்பையும்‌ ஒன்முகப்பிணைத்து 


: இன்னிசையாக்கி முழங்குகின்‌ நன. பரதவப்‌ பெண்‌ 


கள்‌ ஈன்று எடுத்தபின்‌ அவர்கள்மார்புமீதும்‌ மடியின்‌ 
மீதும்‌ தவழ்ந்து விளையாடுவதை மறத்தலின்‌ பரதவச்‌ 
இறுவர்‌ ஏன்ற.பேரும்‌ மறையக்‌ கடலம்மையின்‌ பிள்‌ 
ளைகளே யாஇன்றனர்‌. பாலொழுக நின்ற தாயின்‌ மு 
டைநாற்றத்தையும்‌ கறுகாற்றமாகக்‌ கொண்டு தம்‌ தா 
யோடு ஆடும்‌ குழந்தைகளைப்போல, இச்சிறுவர்களும்‌, 
தமது இயற்கை யன்னையாம்‌ சடலம்மையின புலவு 
நாற்றம்‌ வீசும்‌ நீரினைப்‌ புறக்கணிக்காமல்‌ அதனையே 
இறெப்பாகக்சொண்டு, அவ்வம்மையின்‌ மடிமீதும்‌ மார்‌ 
புமீதுமாக அலைகளின்‌ தீழும்மேலுர்‌ தவழ்ந்து குதித்‌ 
து விளையாடுநின்‌ றனர்‌. அந்தக்‌ கடலின்‌ இச்செல்வச்‌ 
இரார்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ இகலி (யானே வென்‌ 
றேன்‌, யானே வென்றேன்‌' என முன்னே சென்று 
நீர்மூழ்கி மணலெ௫ுக்கும்‌ விளையாட்டில்‌ ஈடுபட்டு,தார்‌ 
தாம்‌ பூண்டிருந்த அணிகளையே மூழ்கி யெடுக்கும்‌ 
பொருள்களாக வீசி யெறிந்தபோது, எறிவதும்‌ எடு 
த்து மேல்வருவதும்‌ ஒரே பொழுதில்‌ நடப்பதுபோ 
லத்‌ தோன்றலின்‌, அப்போதே அவர்களனைவோரும்‌ 
கூடி வென்றானைப்‌ பாராட்டி ஆரவாரிக்கின்‌ றன ர்‌. கட 
ற்கரை மரங்கள்‌ அடர்ந்தும்‌ இருண்டும்‌ நீண்டும்‌ டெக்‌ 
க, அவற்றினிடையிலும்‌ சுற்றிலும்‌ வெண்மணல்‌ நில 
வெறிப்பதுபோலத்‌ தோன்றவே, கடலானது, அந்நெ 
ய்தல்‌ நிலத்தின்‌ இன்பத்தைக்‌ கண்டு அதனிடையே 
உலவும்‌ விருப்பினோடு புகுந்து அலையை வீசுதலால்‌ ௭ 
முனெற ஓசையும்‌ ஓயாது ஒங்கி வளர்கின்றது. 
தொலைவில்‌ இருந்தே நமது காதையும்‌ கண்ணையும்‌ 
கவர்ந்த காட்சி இவ்வாறாக, ஈறுநாற்றத்தால்‌, நம்‌ மூ 


க்கைக்‌ கவர்ந்து, கண்ணுக்கும்‌ களிப்‌ பூட்டித்‌ தேனைச்‌ 
சொரிந்து நாவிலும்‌ நீரூறச்‌ செய்யும்‌ பூக்களின்‌ பொ 
லிவே இதன்‌ பின்னர்‌ நமது மனதைக்‌ கவர்கின்றது.. 

கொய்வதற்காக அருகே நின்ற பெண்கள்‌ தம்‌ கை: 
யை நீட்டி அங்கையை விரித்து நின்றாற்போலத்‌ தோ 
ன்றும்‌ செங்காந்தட்‌ பூக்களும்‌, பூஞ்சுனையிலே நீரா 
டப்‌ புகுந்த மகளிர்‌ தமது கண்ணில்‌ பூசிய மை ரில்‌: 
கரைந்து பரவியது போல விளங்கும்‌ நீல மீலர்கனாம்‌,. 
தலைவனைப்‌ பிரிந்து அவன்‌ வருவதாகக்‌ குறித்துச்‌ செ. 
ன்ற கார்காலம்‌ வரும்வரையும்‌ காத்திருந்து பின்னர்‌ 
மழைசாள்‌ வந்தபோது, உடல்‌ பசந்து நின்ற தலைவி, 
வேங்கை மரத்தை நோக்கி நிற்ப, அத்தலைவியின்‌ உட. 
லேபோலப்‌ பசந்து பூத்துவிளங்கும்‌ வேங்கைப்‌ பூக்க: 
ளும்‌, செம்மை கருமை பொன்மை என்ற பல நிறம்‌: 
களைக்‌ காட்டி ஈன்றாக மலர்ந்து சொரிந்த தேனான து: 
நீண்ட அப்‌ பெரிய மலையிடத்தெல்லாம்‌ புத்தருக்கு. 
நெய்‌ வெள்ளமாகப்‌ புரண்டாற்போல விளங்குறெது. : 

அதற்கருகே வெள்ளிடையாய்க்‌ கடக்கும்‌ முல்லை: 
நிலத்துப்‌ பொதுவிடங்களில்‌ கூடியிருக்கும்‌ கோவலர்‌ 
களுக்கு ஈறுமணம்‌ ஊட்டூவாரை அவ்விடத்தே காண 
லாம்‌.கொன்றைமரத்திலும்‌ குருர்தமரத்இலும்றெந்த 
வெண்கார்தட்செடியிலும்‌, அவர்கள்‌ வீட்டின்‌ முற்‌: 
றத்திலே நிழற்பந்தராய்‌ நின்ற முல்லைக்‌ கொடியிலும்‌ 
போதாய்‌ நின்ற பூக்களிலே தேன்‌ பெருக்கம்‌ இடை. 
யாது ஒழுகுதலின்‌ நிலையாகநின்ற தேனீக்கள்‌, அங்‌ 
குள்ளவிருக்தையுண்டு, தம்‌இன்பத்‌இிற்குப்போக்குவீ 
டாக அப்பூக்களில்‌ ஊத, அந்தப்‌ போதுகள்‌ நன்றாக 
மலர்ர்‌துவிளங்குதலாலவற்றின்‌ மணம்‌ எங்கும்பரவும்‌: 
போது மன்றிலுள்ளாரும்‌ அதைத்‌ தய்க்கின்‌ றனர்‌. 

ஊர்ப்புறங்களில்‌, தன்னை மாறியும்‌ பிறர்க்குஉதவும்‌ 
பெரியோரைப்போலத்‌ தான்‌ பூத்து மலர்ந்த வுடனே 
வாடவேண்வேதையும்ரோக்கா மல்‌ பிறருக்கு கன்மண 
மூட்டிப்‌ பயன்‌ படுத்துவதொன்றையேகரு தி; நாலுபுற: 
முழும்‌ மணம்வீசுவதற்கென்றே மலர்ந்த கேய்தற்பூ. 
விலும்‌, இதற்கு மேலும்‌ ஒரு படி உயரச்சென று உல 
இற்குஉதவவேண்டிப்‌ புத்தம்‌ புதிய தேன்குழம்பைக்‌. 
கையிலேர் தி மலரும்‌ செந்தாமரைக்‌ காட்டிலும்‌ வண்‌. 
டுகள்‌ ஏறி அவற்றின்‌ மெல்‌ லிதழிலே ஊன்றவும்‌, ௮ 
தனைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌, அகழ்வாரைத்‌ தாங்கும்‌ 
நிலம்போல, அவ்ஊன்‌ றலே, ஊன்றவாரின்‌ வறுமை 
யைக்‌ காட்டூன்‌ றதெனக்‌ கொண்டு அவர்க்கிரங்கித்‌ 
தேனைப்‌ பொழிய, அவ்வாறு தீழ்வழியும்‌ தேன்‌ எங்‌ 
கும்‌ பரந்து ஊறிக்டெப்பதால்‌ எப்போதும்‌ அம்‌ மரு. 
தநிலத்‌ தில்‌௮ த்தேன்‌ ஊற்றுப்பெருக்குப்போல இடை. 
யரா தொழுகுடன்றது. 


அப்பர்‌ 


அப்பரும்‌ அறுபத்து நான்கு கலைகளும்‌-—31. இதிகாசம்‌' 
[44-வது பக்கத்‌ தொடர்ச்சி] 


2. முருகக்‌ கடவுள்‌ ஆரியர்‌ தேய்வமா 
தமிழர்‌ தேய்வமா? 
முறருகக்கடவுள்‌; ஆதியில்‌ தமிழர் கொண்டாடிய தெய்‌ 
வமா அல்லது ஆரியர்‌ கொண்டாடிய தெய்வமா 
எனவினவுவோமாயின்‌இ தில்‌ அபிப்பிராயபேதங்கள்‌ 
பலஉள. தமிழ்ராட்டில்‌ வ௫த்தவரும்‌, திருக்குறள்‌ திரு 


வாசகம்முதலிய பல .தூல்களைமொழிபெயர்‌ த்தவரும்‌, 


தமிழிலக்கண வித்வானும்‌ ஆகிய ஆம்டலேயப்‌ பாதிரி. 
போப்பையர்‌ அவர்கள்‌, ஆதியில்‌, தமிழர்களால்‌ பரம்‌ 
பொருளென்று கொண்டாடப்பட்டது முருகக்கடவு: 
ளே யென்றும்‌, ௮.து ஒருமுகக்‌ கடவுளாய்‌ வழிபடப்‌ 
பட்ட தன்றும்‌,பின்னர்‌ ஆரியசம்பந்தத்தால்‌ சிவவழி 
பாடு ஏற்பட்டதென்றும்‌, வெபெருமான௮ குமாரர்க. 
ளாய்க்‌ கருதப்பெற்ற கணபதி சுப்ரமண்யர்‌ என்னும்‌- 


ஜனவரி 25, 1934] 


கலா நிலயம்‌ 


௦8 


'இருவரில்‌ சுப்பிரமண்யரென்னும்‌ ஆறுமுகக்கடவுளை 
முருகக்‌ கடவுளே யென்ற தமிழர்‌ நம்பும்படி ஆரியர்‌ 
செய்தனரென்றும்‌, இன்னும்‌ பல குறிப்புக்களையும்‌ 


சித்தார்ததீபிகை யென்னும்‌ ஆங்கலப்பத்‌ திரிக்கையில்‌ 


வெளியிட்டார்‌. ௮ன்னதற்‌ கேற்றவாறு முருகக்கட 
வுள்‌ ஒருமுகக்‌ கடிவுளாகப்‌ பல தலங்களில்‌ காணப்‌ 
படுகின்றார்‌. இதன்றியும்‌ தமிழ்சாட்டில்‌ குறிஞ்சி நிலத்‌ 
இதற்குக்‌ கடவுள்‌ சேந்தன்‌ என்று நமது இலங்கணங்க 
ரம்‌ கூறும்‌. மருதத்திற்கு இந்திரனையும்‌, நெய்த 
அக்கு வருணனையும்‌, முல்லைக்குக்கண்ணனையும்‌ கடவு 
ளாகக்‌ காட்டியிருப்பினும்‌, உயர்வரைத்‌ தெய்வமான 
முருகக்கட.வுளுக்கு அவர்களை ஒப்பிடவில்லை. 
ஆரிப புராணங்கள்‌ பதினெட்டில்‌, ஸ்கந்தம்‌ (அதா 

வது கந்தபுராணம்‌) ஒரு புராணமாக எடுக்கப்பட்டி 
ருக்கின்றது. அப்புராண சரிதையை யொட்டிச்‌ சுப்ர 
மண்யக்‌ கடவுள்‌ ஆறு தலையும்‌ பன்‌ னிரண்ட கண்களை 
“யும்‌ உடையவரெனவும்‌, அவர்‌ வெகுமாரரில்‌ ஒருவர்‌ 
என்றும்‌ கருதப்பட்டார்‌. . ஆனால்‌, கர்தன்‌ புராணமோ 
“ஒரு பதினாயிரம்‌ இலக்ஷங்‌ கிரந்தங்கள்‌ உடையது”! 
என்றும்‌ காலக்ரெமத்‌இல்‌ பல மாறுதல்‌ அடைர்தது 
என்றும்‌ கூறப்படூதன்றது. 

ஏதி லாக்கற்ப மெண்ணில சென்றன 

ஆத லாலிக்‌ கதையு மனந்தமாம்‌ 

பேத மாகுமப்‌ பேதத்தி னுள்விரித்‌ 

தோது காந்தத்தி அண்மையைக்‌ கூறுகேன்‌ 
எனக்‌ கந்தபுராண அவையடக்கத்தில்‌ கச்சியப்ப சிவா 
-சாரியசுவாமிகள்‌ மொழிவது காண்க. ஆகையால்‌இக்‌ 
கந்தபுராணமானது, வடநூலின்‌ மொழிபெயர்ப்ப 
ன்று, அதைத்‌ தழுவிச்‌ சற்று ஆராய்ச்சி முறையில்‌ 


இதிகாச வகையாய்த்‌ தமிழில்‌ எழுதப்பட்டதாகும்‌. 


அதற்குக்‌ காரணம்‌ பின்வருமாறு 
வடமொழியில்‌ முருகக்‌ கடவுளை முழுமுதற்‌ கட 
-வுளெனச்‌ சூத புராணிகர்‌ வற்புறுத்தவில்லை. ஆனால்‌ 
தமிழ்ஈாட்டில்‌ முருகக்கடவுளே சிவபெருமான்‌ எனக்‌ 
கொண்டாடப்பட்டனர்‌. அதற்கு அப்பர்‌ தேவாரத்‌ 
_திலும்‌ அத்தாட்சியுண்டு-- 
முன்னை யார்மயி லூர்தி முருகவேள்‌ 
தன்னை யாரெனில்‌ தானோர்‌ தலைமகன்‌ 
என்னை யாளுமி றையவ னேம்பிரான்‌ 
பின்னை யாரவர்‌ பேரெயி லாளசே. 
— திருப்பேரெயில்‌ - திருக்குறுர்தொகை. 
-முருகன்‌ என்னும்‌ திருநாமம்‌ வடமொழியில்‌ காண 
ப்படாததாகும்‌. கந்தபுராணம்‌, உற்பத்தி காண்டம்‌, 
, இருவிளையாட்டுப்‌ படலத்தில்‌* காங்கேயன்‌ சரவண 
பவன்‌, கார்த்திகேயன்‌, கந்தன்‌ என்னும்‌ பல காமல்‌ 
_ எங்கன ஈமது கண்ணி னெய்திய குமரன்‌ கங்கை 
. தாங்னெள்‌ கொண்டு சென்று சரவணத்‌ இடுத லாலே 


கள்‌ பகரப்பட்டனவே யன்றி முருகன்‌ என்கின்ற 
தமிழ்த்‌ இருகாமமோ கூறப்படவில்லை. இத்துடன்‌ 
தமிழர்தம்‌ மரபிற்கேற்ப, பஞ்சானனனான சிவபெரு 
மான்‌, தனக்கும்‌ ஆறுதமூகம்‌ உண்டென்றும்‌, அம்மு 
கற்களே கந்தனுக்குத்‌ தருமுகங்களாய்‌ வந்தன வென்‌ 
அம்‌, தனது சத்தியே அறுமுகன்‌ ஆதலால்‌ தங்களில்‌ 
வேறுபாடு இல்லையென்றும்‌ மொழிக்தார்‌எனக்‌ கந்த 
புராணத்தில்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றது*. ஆயினும்‌ வட 
மொழி நூல்கள்‌ இதனை இவ்வாறு வற்புறுத்தியதா 
கக்‌ காணப்படவில்லை. அப்பர்‌ தேவாரத்தில்‌, 
ஐயன்‌ காண்‌ குமரன்கா ணாதி யான்காண்‌ 
அடல்மழுவாள்‌ தானொன்று பியன்மே லேந்து 
கையன்காண்‌ கடற்பூதப்‌ படையி னான்காண்‌ [ காண்‌ 
கண்ணெரியால்‌ ஐங்கணையோ னுடல்காய்ர்‌ தான்‌ 
வெய்யன்காண்‌ தண்புனல்சூழ்‌ செஞ்சடையான்‌ காண்‌ 
வெண்ணீற்றான்‌ காண்விசயற்கருள செய்தான்‌ காண்‌ ' 
செய்யன்காண்‌ கரியன்காண்‌ வெளியோன்‌ றான்காண்‌ 
தருவாரூ ரான்காணென்‌ சந்தை யானே 
_— திருவாரூர்‌ -. திருத்தாண்டகம்‌-8. 
என்றது, ஈமது முன்னோர்‌ குமரக்கடவுளை வழிபட்ட 
பாவனை யாகும்‌. இவருக்குப்‌ பிள்ளையார்‌ * என்னும்‌ 
திருகாமழும்‌ உண்டு, ஆகையால்‌ முருகக்கடவுள்‌ முத்‌ 
காலத்தில்‌ தமிழ்த்தெய்வமே யென்பதும்‌ பின்னர்வட 
மொழி நூல்களில்‌ கொள்ளப்பட்டுச்‌ வேகுமாரனாக 
ஆக்கப்பட்டு ஆரியரால்‌ பரிவாரதேவதையாக மாற்றப்‌ 
பட்டன ரென்பதும்‌ விளங்குகின்றது. 


காங்கேய னெனப்பேர்பெற்றான் கா மர்‌ பூஞ்ச ரவண த்தின்‌ 
பாங்கரின்‌ வருதலாலே சரவண பவனென்‌ மானான்‌. 
தாயென வாரல்‌ போக்து தனங்கொள்பா லருத்த லாலே 
யேயதோர் கார்‌ த்திகேயனென்றொருதொல்பேர்பெற்றான்‌ 
சேயவன்‌ வடிவ மாறுச்‌ இரட்டிரீ யொன்றாச்‌ செய்தா 
யாயத னாலே கர்த னாமெனு நாமம்‌ பெற்றான்‌. 
_திருவிளையாட்பெ படலம்‌ 16 - 17. 
* ஈன்முக மிருமூன்‌ றுண்டா னமக்கவை தாமே கந்தன்‌ 
றன்முக மாகி யுற்ற தாரகப்‌ பிரம மாகி 
முன்மொழி இன்ற ஈந்த மூவிரண்‌ டெழுத்து மொன்றா 
யுன்மக னாமத்‌ தோரா றெழுத்தென வுற்ற வன்றே, 


ஆதலி னமது சக்தி யறுமுக னவனும்‌ யாமும்‌ 


பேதக மன்றா னம்போற்‌ பிரிவிலன்‌ மாண்டு நின்றா 

னேதமில்குழவி போல்வான்‌ யாவையு முணர்ச்‌ தான்‌ ரும்‌ 

போதமு மழிவில்‌ வீடும்‌ போற்றினர்க்‌ கருள வல்லன்‌. 
_— திருவிளையாட்டெ படலம்‌. 18-19. 

ர யானைமுகத்தையுடைய கடவுளான விசாயகரைப்‌ 
பிள்ளையாரென்‌ று அழைப்ப ததென்னாட்டில்‌ சாதாரணம்‌. 
அப்பிள்ளையாரும்‌ சிவலிங்க வடிவாய்‌,வெல்லம்‌, மஞ்சள்‌, 
சாணம்‌ முதலியவற்றில்‌ பிடித்துவைத்‌ துத்‌ தொழப்பவெ 
தைக்‌ கவனிக்கவும்‌. 


ஷேக்ஸ்ப்பியா நாடகக்‌ காட்சித்‌ திரட்டு 


[41-வது பக்கத்‌ தொடர்ச்ச | 


* ர. ஜான்‌ அரசன்‌ 
தாய்மையும்‌ கைம்மையும்‌ தழுவி நின்றவள்‌. 
வே 


உண்மையிலுலவிய மாதரென மதிக்கத்தக்கவர்‌. 


க்ஸ்பியர்‌ படைத்த பாவைய செவரு முலகில்‌ 


-அவராவார்‌, காதல்‌ சினம்‌ அருள்‌ மக்களிடத்துப்‌ 
“பேரன்பு முதலிய பல குணங்கள்‌ குடிகொண்டு உலக 


இயற்கையில்‌ எந்நாளும்‌ ஈம்மெதிர்ப்படுஈங்கையரே, 
இவர்தங்‌ குணங்களைத்‌ திரட்டிக்காட்டுவதும்‌,கதையி 
னேர்படும்‌ பற்பல.நிகழ்ச்சிகள்‌ காரணமாக அக்குணங்‌ 
கள்‌,தெரிவையரை யாட்கொண்டுமீறி, அவர்‌ தர்‌ டை 
யைமாத்றுவதைத்தெளியவைப்பதுமேஷேக்ஸ்ப்பியர்‌ 


நாடகங்களின்‌ சிறப்பு. 


511 கலா. நிலயம்‌ 


[ஜனவரி 25, 1934 


ப ப.” ப பபப ட ட ண ந ம 


ஆர்தரின்‌ தாயா யெ கான்ஸ்டன்ஸ்‌ முதன்முதலில்‌ 
நம்மெதிசேவந்து நாடகவரங்கிற்‌ றோன்‌அம்போ அ, 
தன்‌ கணவனையிழம்‌ அ அல்லற்பட்டு, ௮ நியாப்பிள்ளை 
யைக்‌ கையிற்கொண்டு, பிலிப்ஸ்‌ அஸ்திரியா அரசன்‌ 
ஆஃ அவ்விரு வேர்தர்தம்‌ உதவியை காடி, இழந்து 
போன நாட்டைத்‌ தன்மகற்‌ ட்டமுயன்‌ றவளாய்க்‌ 
காணலாயினாள்‌. ஆஸ்‌ திரியா அரசன்‌; ஆர்தரை அரியா 
தனத்‌ தமர்த்துவே னென்று உறுதி கூறியபோது ௮௧ 
மகிழ்ச்சி பொங்க “ஒ, அவனது தாயின்‌ வந்தனத்‌ 
தை - ஒரு கைம்பெண்ணின்‌ வந்தன த்தை-பெற்றுக்‌ 
கொள்‌” என்று நன்றி ஈனி பாராட்டினாள்‌. 

ஒருத்தி நற்குணங்கள்‌ பல புடைத்திருப்பினும்‌ அவ 
ளிடத்தில்‌ ஒன்றிரண்டு இயகுணங்கள்‌ காணப்படுவது 
உலகவியல்பு. இவளிடத்தும்‌ பல ஈற்குணங்களோட 
சனமென்னுஞ்‌ றெ £யும்‌ கரந்துஉறைந்தது. அதனால்‌ 
பாட்டியாக எலினார்‌ என்பவள்‌ தன்‌ போனாயே ஆர்‌ 
தரைப்‌ புறக்கணித்துத்‌ தன்‌ பிள்ளையாகிய ஜானரசன்‌ 


சார்பாகப்‌ பேயேபோ த,கான்ஸ்டன்ஹஸினுடைய ன 


மென்னுஞ்‌ சிறித பெருர்தீயாய்‌ மண்டவே அவளும்‌ 


உயர்குலமாதர்க்‌ கொவ்வா மொழிகள்‌ பல பேசிளை. 
தனக்கு உரிமையுண்டென்னும்‌உண்மையைத்தெரிந்த 
வளா தலா லும்‌,பிறரெல்லாரும்‌ ஒருங்குகூடித்‌ தத்தம்‌ 
நலமே கருதி, இளைய ஆர்தரது உரிமையை ஒழிக்கப்‌ 
படிறுகள்‌ பல செய்கன்றாசென்‌ றறிந்தவளா தலா லும்‌ 
அவளது அடங்காக்கக்கோபம்‌ அளவுகடந்தது. ஆ 
கவே, லூயி இளவரசனுக்கும்‌ பீளாஞ்சு அம்மைக்கும்‌ 
இருமணம்முடிந்தது என்‌ றுஇவனை அரசர்பால்‌அழை 
க்கவந்த ஸாலிஸ்பெரி என்னும்‌ ஆஸ்தானிகன்‌ சொன்‌ 
னபோது அவள்‌ அதனை முதலில்‌ நம்பா மல்‌— 
அவ்வாறன்று, பிறழ்ந்துரைத்தாய்‌ : செவிவாய்ப்‌ 
பட்டதை யுரைத்தாய்போலும்‌. ௮ஃ தெங்கனமிருக்‌ 
கும்‌? உன்னை நம்பாம லிருக்கவேண்மெனக்‌ கோரு 
இறேன்‌; உன்மொழிசா தாரண மனிதன்‌ புகலும்‌ ஒரு 
புரைமொழி. 8 சொல்வதற்‌ கெதிராக ஓர்‌ அரசனது 
உறுதிமொழியுண்டூ! , ௪ ன்னை யச்சப்படுத்தியதற்கா 5 
நீ தண்டிக்கப்பவோய்‌! நானோ ரோயுழர்து, பீதிகொ 
ண்டவள்‌; தீமை பல இழைக்கப்பெற்று வெருக்கொ 
ண்டவள்‌; உடையானை இழந்து கைம்பெண்‌ ணைஃிக்‌ 
கலக்கம்‌ கொண்டவள்‌; பெண்‌: அணங்காய்ப்‌ பிறந்‌ 
தணங்கெய்தியவள்‌ 2, இனிநீ பரிகசமொழிகள்‌ சில 
பகர்ந்தாய்‌ என்னினும்‌ கலக்கமுற்ற வென்சிக்தை ய 
மைதி கொள்ளாது; இந்நாள்‌ முழுவது நடுங்கி விதிர்‌ 
விதிர்க்கும்‌.” 
என்று இன்னபல பன்னி யழுங்குக்‌ தன்‌ அன்னையை 
கோக்‌இ,ஆர்தர்‌ அமைதியாய்‌ இருக்க வேண்டினான்‌. த 
ன துபிள்ளையே தன்னைத்‌ தடுக்கன்றானெனமனத்துட்‌ 


கொண்ட மாது வெகுளியும்‌ அன்புச்‌ தோன்றப்‌ புக. 


ஓுமொழிகள்‌ ஆர்தாது இயற்கையழகைத்‌ தெரிவிப்ப 
தால்‌ அவற்றை யிங்கு எடுத்துக்‌ காட்டவோம்‌,— 

வாளா விருவெனப்‌ பணிக்கும்‌ பிள்ளாய்‌! ௩.௮௬ 
வருக்கத்தக்க முகத்துடன்‌, அழகுமின்‌ நி,பெற்றாள்கு 
டர்ளஎற்றெனக்‌ கண்டோர்பழிக்கவேடெப்பாயா யின்‌, 

(1) ஆஸ்திரியா அரசன்‌. அவன்‌ ஆரம்பத்தில்‌ ஆர்தருக்‌ 
கோர்‌ முத்தம்தர்து, “பிரெஞ்சுசாடும்‌" இங்கிலாச்‌ தும்‌ ஆர்‌ 
தரை மன்னனாய்‌ ஏற்றான்‌ றி சான்‌ என்காடு திரும்பேன்‌? 
என உறுதி கூறினான்‌. ட்‌ 

(2) அணங்கு - அச்சம்‌; பெண்‌. 


முகமுழுவதும்‌ வெறுக்கும்வகை வெம்புள்ளிகளும்‌ 
கட்டழகொழிக்கும்‌ கறைகளும்‌ தாங்கியே நிற்பாயா 
யின்‌, முடவனாய்‌ மூடனாய்‌ கூனிக்‌ கருத்து அஞ்ச வரு. 
பேயென்ன வுருமாறித்‌ தோன்றுவா யாயின்‌, வனப்‌: 
பழிக்கும்‌ முகப்பருவும்‌ காணவொண்ணாத்‌ தழும்பும்‌ 
தாங்கியிருப்பாயாயின்‌ ; நா இனைப்பற்றிக்‌ கவலைகொ 
ள்ளேன்‌. வாளாவிருப்பேன்‌. ஏனெனி லக்காலை யுன்‌ 
னிட மன்புகொள்ளேன்‌. அப்போது மீ யீனது உயர்‌ 


குடிப்‌ பிறப்புக்‌ குரியவ னாகாய்‌; மெளலி புனையும்‌ பொ 


ருமைக்கு முரியவனாகாய்‌. அவ்வாறன் தி, நீயோ எழில்‌ 
நல மிக்குடையாய்‌. நீ பிறந்த அந்நாள்‌ இயற்கையும்‌: 
நல்வினையும்‌ ஒன்றுகூடி யுன்னைச்‌ திறப்பித்தன. இயற்‌: 
கையின்‌ ஈன்கொடையாக ! முல்லையின்‌ நிறமும்‌ மு 
கைவிரி ரோஜாவின்‌ பொலிவையும்‌ பெற்றள்ளாய்‌.. 
அதிர்ஷ்டமோ? ஓ! அவ்வணங்கு நிலைகுலைத்து மாறி, 
உன்னைவிட்டு விலகப்‌ பிறர்வசமானாள்‌. உரியவனாகிய: 
உன்னை நீத்து உன்‌ சற்றப்பனுடன்‌ காழிகைதோ.றஞ்‌. 
சோ ரம்போ௫ன்றாள்‌. தன்‌ தங்கக்‌ கைகொண்டு பிசெ 
ஞ்சரசனைச்‌ சமிக்கை செய்தேவி, அவனை யரசர்க்குரிய 
கெளரவத்தை இழக்கச்செய்து, தனக்கும்‌ ஜானுக்கு. 
மிடையே தூதாஇத்‌ தங்கள்‌ காமம்‌ முடியுங்‌ கருமங்க 
ளைச்‌ செய்யத்‌ தூண்டுஇ௫ர்கள்‌.... ௨-5 

ஸாலிஸ்பேரி:-அம்ம, என்‌ பிழைபொறுத்‌ தருளல்‌ 
வேண்டும்‌. நீங்களின்‌ றித்‌ தனியே நான அரசரிடம்‌: 
செல்லலாகா ௮. 

கான்ஸ்டன்ஸ்‌:—செல்லலாகும்‌, செல்லவேண்டும்‌. 
நான்‌உன்னொடுபோகேன்‌. எனதுஇன்னலை யிறமாப்‌' 
படையச்செய்வேன்‌. ஏனெனில்‌ துன்பந்‌ தருக்குடை. 
யது, இறுமாப்புடையது. அதனால்‌ ௮௮ கொண்டா 
ரைத்‌ தன்னை 5 வணங்கச்‌ செய்கின்றது. என்னிடமு: 
மெனது துன்‌ பநிலையினிடமும்‌ அரசரே வந்து. கடக்‌ 
டும்‌, எனது துயர்‌ ௮அளவிட்மிரைக்க வொண்ணாமைல்‌ மிக்‌ 
இருத்தலால்‌ அதைத்‌ தாக்‌இநிற்கும்‌ திறனுடைய திம்‌ 
மண்ணுலகே யன்றி வேஜொன்‌ நில்லை. இங்கே நானும்‌. 
எனது துன்பமும்‌ உட்காருவோம்‌. எனது அரியாத 
னம்‌ இங்கே யுளஅ. அரசர்களை மீண்டெய்தி வண்‌: 
கச்‌ சொல்‌. 

(நிலத்தின்‌ மேல்‌ உட்காருகிறாள்‌:) 

ப(ுறெழ்ந்துரைத்தாய்‌...... கானோ ரோயுழர்து பீதி 
கொண்டவள்‌. ..கைம்பெண்‌ ணாகிக்‌ கலக்கங்‌ கொண் 
டவள்‌ ” என்னுமிடத்து, அடக்கிய தன்‌ தன்பம்‌ மே. 
ன்மேல்‌ வளர்வதாபெ்‌ பெருந்தன்மையோடு அவள்‌ 
பேசுந்‌திறம்‌ நோக்கத்தக்கது. ஓதுவார்‌ மனத்தி லவள்‌ 
பால்‌ இரக்கமும்‌, அவளஅ நிலையின்‌ காரணமாக உல: 
கவாழ்க்கையிலும்‌ மனிதர்‌ செயலிலும்‌ வெறுப்பும்‌ எ 
மக்‌ கவி யெழுதியுள்ளது அவரது திறத்தைக்‌ காட்ட. 
இன்றது. 4 அவ்வாறன்றி நீயோ எழில்ஈல மிக்குடை 


(1) ஐரோப்பியர்‌ வெண்மையும்‌ செம்மையும்‌ உடைய 
வர்‌. முதல்நூலில்‌ அல்லியின்‌ நிறமென்‌ றெழுதப்பட்டள்‌ 
ளது. 

(2) தங்கக்கை - ௮ழூய கை - தங்கத்தைக்‌ கைக்கூலி 
கொடுக்கும்‌ கை - பிரெஞ்சு அரசனைத்‌ தங்கள்‌ ௮வாமுடிய- 
அவர்களுடன்‌ சேர்ச்‌ து போர்புரியச்செய்‌ து; அ௮தற்குப்பிர- 
இபலனாக ஆங்கியர்ஸ்‌ முதலிய ஊர்களை உதவுங்‌ கை, 

(8) துன்பமுழக்தவர்‌ தளர்ந்து வணம்கிப்‌ போவதுஇய: 
ல்பு, ௮து கொண்டார்‌. தைரியம்‌ கொண்டவர்‌ என்றும்‌- 


பாடபேதம்‌ உண்டு, 


்‌ 
பி 
த 
(இ 
1 
0 


ஜனவரி 25, 1934] 


கலா நில்யம்‌ ௦5 


யாய்‌....:....' என்று தாயினன்பு தெரியச்‌ சொல்லு 
மிடத்து,பிள்ளையின்‌ உருவத்தில்‌ அன்னை கொள்ளும்‌ 
பெருமையைக்‌ காண்க. இது இயற்கையின்‌ செயலன்‌ 
ரே? உண்மையும்‌ இயற்கையும்‌ விரவி, கவிவாணர்‌ 
தன்மையை யெய்தித்‌ தன்னை மறந்து அவள்‌ பேசுவ 
அர்‌ தாயினது தத்துவம்‌. தனது பிள்ளையி னழகிலும்‌ 
அவன து மேனோக்கெ மீடுபடா ஒருதாயு முலகிலுண்‌ 
டே? ஜான்‌ அரசனையும்‌, பிரெஞ்சு அரசனையும்‌ பற்‌ 
றிப்‌ பேசும்போ.து௮வள்‌ மொழிகள்‌ சன த்தொடு வரு 
ணனையும்‌ பொருந்தியிருக்க அவளையும்‌ ஓர்‌ கவியே 
.அக்கிவிடதின்றார்‌ ஷேக்ஸ்ப்பியர்‌. 

(இன்னலை இறுமாப்படையச்‌ செய்வேன்‌.......'. 
என்ன, கம்பீரக்கொண்ட விப்பாகம்‌, வானோக்கி யெ 
முந்‌ தன்மைத்தாய்‌, கற்பனை யலங்காரம்‌ பொருந்திக்‌ 
கவின்‌ பெறுஇன்றது. தான்‌ நம்பிய அரசர்‌ தன்னை 
வஞ்சித்துத்‌ தங்கள்‌ சுயயலமே பெருகலமாக்‌ கருதிக்‌ 
'கோடைவெய்யிலிற்‌ சுரத்திடை விட்டதுபோல்‌, அவ 
ளைக்‌ கைவிட்டு விலகியபோது, திகிற்பட்டெரிர்த ௮ 
வள்மன ம்‌, துணுக்கமுடன்‌ அன்பமெய்தி, கையற்ற நி 
'லைமையை யெண்ணிக்‌ குன்‌ றியதன்றே! அதனால்‌ ௮ 
வள்‌ தன்‌ மகனை யணைத்து அழுவதும்‌ அவன ழகையெ 


ண்ணுவனதும்‌, அன்பமும்‌ இழிகுணவசசர்மாட்டுச்‌ இ 
னமும்கொண்டு பித்தம்‌ பிடித்தவள்‌ போலப்‌ பேச ஆ 
சம்பிப்பதும்‌, நமது மனத்திடை யெவ்வகைக்‌ குழப்‌ 
பத்தை யுண்டுபண்ணுகின்றன! தயருற்றுர்‌ செய்வது 
நீதி தவறியதெனினும்‌, முறையற்றதென மூதறிவின 
செண்ணினும்‌, அயருக்குஇரங்‌அவரிடையேண்ண 
லியல்பன்றோ? அதனைக்‌ கவி விவரிக்கும்‌ மேன்மையை 
யெண்ணுந்தோறும்‌ மனத்திடை யோர்விதக்‌ கிளர்ச்சி 
யுதிக்கும்‌. என்னிடமும்‌ என்துன்பநிலையி னிடமும்‌ 
அரசர்வர்‌ திண்டுக” என்றவத்‌ அன்பத்தரரிமுன்‌ மற்‌ 
றைய மன்னரும்‌ வர்து தோன்றினார்கள்‌; தாங்கள்செ 
ய்தபிழை தம்மனத்தி லறிவுறுத்தலாலென்க.நியாயமி 
ன்‌ றியும்‌, காரணமின்‌ நியும்‌ இடுக்கண்‌ வர்‌துற்றபோ அ, 
அல்லலுற்றவர்‌ எத்துணைத்‌ தாழ்ந்தோரேயாயினும்‌ ஏ 
ழையாயினும்‌, உயிர்குடிப்‌ பிறந்தோறும்‌ பெருஞ்‌ செ 
ல்வரும்‌ அவரிடை இரக்கங்கொண்டு அவரிருக்கும்‌ 
இடத்தை நாடிச்‌ செல்ல ஓலகறி விடயம்‌, ஆகவே 
மண்ணெனுஞ்‌ சுங்காதனத்‌ தேழ்மைத்துயர்‌ வீற்றிரு 


க்க, அத்திருவோலக்கத்திற்கு மன்னர்‌ வருவதன்றி,்‌ 


அதற்கு மாறாக மறுக்கமொன்‌ அடையார்‌ மன்னரி 
டஞ்‌ செல்லமாட்டார்‌ எனச்‌ சாற்றினாள்‌. 


மதுரைக்‌ கேரவை 


[45-வது பக்கத்‌ தொடர்ச்‌ சி] 


111, பாங்கற்‌ கூட்டம்‌ 


தலைவன்‌ பாங்கனை நீனைதல்‌ 

வாமத்‌ துமைஈண்ப னார்மது ராபுரி 
வல்லிஈண்பு 

போமத்‌, தனையென்‌ நயருகெஞ்‌ சேபுலம்‌ 

பாகொணமக்‌ 

கேமத்‌ துணையுயிர்ப்‌ பாங்கனுண்‌ டேயவ 
னின்பவெள்ளக்‌ 

காமக்‌ கடலின்‌ கரையிது காணென்று 
காட்டேவனே. 48. 

பாங்கன்‌ வாட்டம்‌ வினுதல்‌ 

.சுளியுக்‌ கழைமதத்‌ தெட்டானை யாலையச்‌ 
சொக்கர்வெற்பி 

'னெளியுஞ்‌ சலைத்தொழிற்‌ போரண்ண லேகெஞ்சு 

| மாண்மையுக்தண்‌ 

-ணளியும்‌ பொறையு மழகுஞ்செங்‌ கோன்மையு 
மாயொருவர்‌ 

"தெளியும்‌ பொருளைத்‌ தெளிவிக்கு நீயென்கொல்‌ 
தேம்புவதே. 49, 

உற்றதுரைத்தல்‌ 

உன்னெஞ்‌ சறியுமென்‌ கல்வியு மாண்மையு 
மூறுபட்ட 

தென்னெஞ்‌, சறியுமற்‌ மூரறி வாரற 
மென்றறியா 

.வன்னெஞ்‌ சறைபுகு தார்சொக்க நாதர்‌ 


- மதுரையன்னார்‌ 


_தன்னெஞ்‌ சறியு மவர்கண்க ளாலெம்மைச்‌ 


சாதித்ததே. 50. 


பாங்கன்‌ கழறல்‌ 


இலங்காடல்‌ வேற்படை யெத்தனை கோடி 
யெதிர்பொரினுங்‌ 

கலங்காத நீயுவ்‌ கலங்கனை யேகற்ப 
காலத்தினு 

மலங்கார்‌ வரிசிலை யார்சொக்க நாதர்‌ 

. மதுரையன்னார்‌ 

அலங்கார வார்குழைக்‌ கும்புறம்‌ போமிரண்‌ 

.டம்பினுக்கே. 61. 


கழற்றேதிர்‌ மறுத்தல்‌ 
தேனா ரிதழித்‌ திருவால வாயர்‌ 
சிலம்பிலொரு 
வேனா யொருமயில்‌ கைப்பட்ட பாவமொ 
சேழைக்கு$ 
தானாக வேணும்‌ தலைவனண்‌ பாவுன்‌ 
றனக்குஈண்ப 
னானாக வேணுமச்‌ நாளல்ல வோவுன்னை 
நான்சொல்வதே. 92. 


பாங்கன்‌ கவன்றுரைத்தல்‌ 


கூலத்‌ திரைவையை மண்கூற௮ு கொண்டொரு 
கூடைகட்டி 

மாலக்‌ களத்தர னாரால வாய 
ரடக்குமந்த 

காலக்‌ கடையன்ன கண்ணார்‌ நெடுக்கடைக்‌ 
கண்களென்னு 

மோலக்‌ கடல்கொண்ட தோவண்ண லாண்மையு 
1 மொண்மையுமே. 98. 


(பிரதி.) 1. முண்மையுமே, 


அங்கி பவப்‌ அ துவ யன்‌ அடக்க ம்‌ அற்ப த்த அ அவன்கள்‌ அ கல ட ற வத்‌" ந்த ஆத்‌ வடர ப பப பத நரியும்‌ ன்‌ அகலத்‌ ம்‌. ஞா மா 


56 I கலா நிலயம்‌ டம்‌ 
விதியொடு வெறுத்தல்‌ பாளைக்‌ கமுளெஞ்‌ சோலைநிற்‌ பார்தம்‌ ௦ 

செறுக்கும்‌ புத்தர்‌ திருவால வாய்நவ்வி பணிவினவில்‌ 

செவ்விகண்டு வேளைப்‌ பணிகொண்டு நிற்பதல்‌ லாதொரு 
மறுக்கும்‌ தகையறி யாநெஞ்ச மேபல வேலையின்றே. ' க்‌ 

வாசகத்தால்‌ பாங்கன்‌ வற்புறுத்தல்‌ இல்‌ 

ட டக Q 12) ௬ இ ட 16 1 
ஒ௮க்குர்‌ ல ப்‌ ஸ்ட டல்க டை லபா! விண்ணும்‌ *பவன நிலையுஞ்செர்‌ தீயும்‌ 
ட்‌ ்‌ விரிபுனலு 

வெறுக்கும்‌ தகைமை விதியன்றி யாரை ்‌ ்‌ பண்ட்‌ ட ப்‌ ்‌ 

ெலுப்பதுலே. ர 54, மண்ணும்‌ கரந்துநிற்‌ பார்மது ரேசர்‌ 


பாங்கன்‌ நொந்து கூறல்‌ 
வார்க்கோல நீல முலைத்தழும்‌ பாளர்‌ 
மதுரையினம்‌ 

போர்க்கோல வார்‌லை யண்ணலுக்‌ கோவொரு 
பூங்கொடித 

னீர்க்கோல மேகக்‌ குழற்காடு கண்டு 
நிறையழியும்‌ 

யார்க்‌ கோவறிவு படமேறி வாளிக்‌ 
இதுவரிலே. 66. 


இடழம்‌ வடிவும்‌ விதைல்‌ 
எங்கே யிருப்பதுன்‌ வல்லிக்கென்‌ 2னாம்வடி 
வெய்துமிடம்‌ 
பங்கே ௬கமலர்‌' மாளிகை யோவீண்‌ 
பரப்படங்காக்‌ 
கொக்கே[ ர்‌ ] நெடுஞ்சடை யார்சொக்க நாயகர்‌ 
கூடல்வெற்பா 
அங்கே செலவு £மவருளப்‌ பாடொன்‌ 
றறியவுமே. 56. 
இடழம்‌ வடிவு ழரைத்தல்‌ 
காளக்‌ களத்தர்‌ கடம்பா டவியிடங்‌ 
கட்கடைகள்‌ 
வாளைப்‌ பொருது குழைகிழித்‌ தோடு 
மருங்கறியேன்‌ 
(பிரதி.) 2. னாமவழ கெய்துமிடம்‌. 8. மவாருளப்பாடென்‌. 


மணிவரைமைக்‌ க 
கண்ணும்‌ குழையு முறவாடு கண்ணியைக்‌ . , 
கண்டூனைநான்‌ 
நண்ணுர்‌ தனையுமன்‌ னோவண்ண லேயிங்க 
னைவதுவே. 58. 
பாங்கன்‌ தறிவமிச்‌ சேறல்‌ 


மண்ணின்‌ புறம்புரப்‌ பார்சொக்க மாதர்‌ 
மதுரைவெற்பை 

நண்ணும்‌ பொழுதெங்கன்‌ காண்குவ மோறம்மை 
நம்புமண்ண . 

லெண்ணின்‌ புறஞ்சென்ற கல்விபல்‌ கோடி 
யிரண்டுகயற்‌ ்‌ 

கண்ணின்‌ கடையிற்‌ கடத்திநிற்‌ பாரையக்‌ 
காவகத்தே. 59. 


பாங்கன்‌ தலைவியைக்‌ காணங்கோ லேன வநந்தல்‌ 


இரந்நேரங்‌ காவி னிடைபுகு மோவங்‌ 
கெழுந்தருளு . 
மந்நேர மாவ தறியும தோவால 
வாயர்வெற்பின்‌ 
முன்னே யியங்கு முளரியங்‌ கோதை 
முகம்புகுந்து 
தன்னே ரறியு முயிரென்‌ கொலோ சென்று 
சாதிப்பதே. a OS 
(பிரதி) 4. பவனி. 


நம்மாழவார வைபவம்‌ 
திருவாய்மொழி 


6-ம்‌ பத்து, 8-ம்‌ தசகம்‌ 
[27-வது பக்கத்‌ தொடர்ச்ச ] 
5-ம்‌ பாசுரம்‌. 

கைதவம்செம்மைகருமைவெளுமையுமாய்‌ 
மெய்பொய்யிளமைமுதுமைபுதுமைபழமையுமாய்ச்‌ 
செய்‌ ததிண்மதிள்சூழ்‌ இருவிண்ணகர்சேர்ந்தபிரான்‌ 
பெய்தகாவுகண்டீர்பெருக்தேவுடைமூவுலகே. 

அவதாரிகை:-முன்பா சுரத்தில்‌காம்‌ வாழும்‌ இந்த 
உலகத்தின்‌ ருஷ்டி முதலியவைகள்‌ பகவானின்‌ அதீ 
னமென்‌்றஆழ்வார்‌கூறினார்‌. இப்பாசுரத்தில்பிரம்மா 
இர்திரன்முதலான வெவ்வேறுதேவர்கள்‌ காத்துஇர 
க்ஷிக்கும்மூன்றுலோகங்களும்‌ அவனின்‌ ௮ தீனமென்‌ 


.... ஐும்‌, அவற்றை உற்பத்திசெய்.து ரக்ஷிப்ப.து அவனின்‌ 


உகப்புக்காகவே என்றும்‌ அருளிச்செய்றொர்‌. இம்சூ 
ன்‌ று உலகங்களும்‌ அவன்‌ இயற்றியஉத்தியானவன ம்‌ 
(கrவு= Pleasure park) என்று உரைப்பதால்‌ ௮ 
வனது உகப்புக்காகவே அவன்தான்‌ சருஷ்டிசெய்‌ தா 


னென்று சொல்லியபடி. 


டோழிப்புரை:--(செம்மை- உள்ளும்‌ புறமும்‌ ஒத்த 
செய்கை. கைதவம்‌ - இவை ஒவ்வாது ஏற்படும்‌ ௮ம்‌: 
நியாய சிருஷ்டனை). பொய்‌ நிஜம்‌ யெளவனம்‌ இழத்‌ 
தன்மை இவ்வகைகள்‌ ரூபமாக எம்பெருமான்‌ பிர 
ம்மா இக்தரன்‌ முதலான தேவதைகளைக்‌ காப்பாக 
வுடைய பற்பல ஜர்மராசெளடங்கிய மூன்றுலோகக்‌- 
களையும்‌ தேவ அதிகாரிகளையும்‌ காக்கச்‌ சிருஷ்டித்து 
அவைகளுக்கெல்லாம்‌ பரிபூரண ரக்ஷகனாகிறான்‌. * 


6-ம்‌ பாசுரம்‌. 
மூவுலகங்களுமாயல்லனாயுகப்பாய்முனிவாய்ப்‌ [யத்‌ 
பூவில்வாழ்மகளாய்த்‌ தவ்வையாய்ப்புகழாய்ப்பழியா 
தேவர்மேவித்தொழுர்‌ இருவிண்ணகர்சேர்ந்தபிரான்‌ 
பாவியேன்‌ மனதேயுறைகின்‌ றபரஞ்சுடரே. 
அவதாரிகை:—இப்பாசுரத்தில்‌ அறியத்தக்க ௮ம்‌: 


சங்கள்‌ இரண்டு (1) முன்‌ மின்னிடை மடவார்‌" 


தசகத்தில்‌ தன்னுடன்‌ கலந்து பிரிர்தானென்றும்‌ தன்‌: 
னைப்பிறகு உபேக்ஷித்‌ தானென்றும்‌ பகவானோடு தான்‌ 


கலப்பேன்ல்லேன்‌ என்றும்‌ நிச்சயம்‌ செய்து அவனை 


2 
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கலா நிலயம்‌ 


ட. யறுளீந்திக்காத ஆழ்வார்‌ இப்பாசுரத்தில்‌ அவனோடு 
பரிபூர்ண கலவையைப்பெற்றேனென்று அறிவிக்கின்‌ 
ரூர்‌. இப்படி யறிவிக்குமிட த்‌ தில்‌'(பாவியேன்மன த்தே 
்‌ யுறைனெற பரஞ்சுடரே” என்பதால்‌ (௨) பகவான்‌ 
தன்மனத்இல்குடிகொண்டானென்.அம்‌(ம)தான்‌ அவ்‌ 
வளவு அருளுக்கு ஈடல்லவென்றும்‌ (0) தான்‌ பக்தி 
மிகுந்திருந்தாலும்‌ அல்பகுணங்கள்‌ கலந்தவனாதலால்‌ 
ப௩விதானீ என்றும்‌ (4) இவ்வண்ணம்‌ பாவியாகிய 
தன்னோடுபூர்ணமான சமகலவை ஏற்பட்டாலும்‌ பக 
வானின்‌ தேஜஸு (“பரஞ்சுடர்‌ அதாவது. அதிசய 
மான ஜோதி) எள்ளளவுகூடக்‌ குன்றாமல்‌ பிரகாசிப்‌ 
பதாகவும்‌ தத்துவங்களை உபதேசிக்கிறார்‌. (2) அன்ன 
வாறு இருஷ்டிவஸ்‌அக்களின்‌ உள்ளே நின்று அவைக 
ளைக்‌ கடவுள்‌ ஈடாத்தினாலும்‌ அவைகளின்‌ மாசுகள்‌ 
திக்குணங்கள்‌ அவனை அணுகா என்று முன்னொரு 
பாசுரத்தில்‌ கூறியிருப்பதை, 4-ம்‌ பாசுரத்தில்‌, (அல்ல 
னாய்‌” என்ற விடத்திலுங்‌ காண்க. தன்னைப்போன்ற 
பெரிய பாவியின்‌ அகத்‌.தநின்‌ அ கலவை செய்தாலும்‌ 
நிர்த்தோஷனாய்‌௮வன்‌ பிரகாசிப்பதை அதற்குத்‌ திரு 
ஷ்டாந்தமாகச்‌ கூறி விஸ்மய மடைறைர்‌. 

பதக்‌ குறிப்புக்கள்‌. -கூவில்‌ வாழ்‌ மகளாய்‌ - இலக்‌ 
குமிக்னா அர்தராத்மாவாய்‌, தவ்வையாய்‌-முன்‌ பிறர்‌ 
தவள்‌-மூதேவியாய்‌, புகழாய்‌ - இலக்குமி கடாக்ஷத்‌ 
தால்‌ ஈற்குண நற்செய்கை இயற்றுபவன்‌ என்றபுகழ்‌ 
உடையவனாய்‌, பழியாய்‌ - தீச்செயல்களின்‌ பிரவர்த்‌ 
தியால்‌ உலகத்தரர்‌ பழிக்கு இடமாய்‌. 

கருத்து. இவ்வண்ணம்‌, உலகங்களெல்லாம்‌ சிரு 
ஷ்டித்து அதனுள்ளே புகுந்து சுபா அசுபங்களில்‌ ௪ம்‌ 
பக்தப்பட்டபோ திலும்‌ ஒரு தோஷமும்‌ தட்டாதே 
தேஜஸுடன்விளங்கும்‌ விண்ண௩கர்‌ சேர்ந்தபிரபுவின்‌ 
பெருமை வியக்கத்தக்கது. 

குறிப்பு. இலக்குமி--*உம்பர்‌'' அதாவதுபரமபத 
த்திலிருக்கும்‌ நித்திய ஸூரிகளில்‌ ஒருத்தி. ஜர்ம வியா 


 இயாயெ பிறப்பு இல்லாதவள்‌. இரத்தமா ரிஷியின்‌ 


புத்திரி, அம்‌ மஹரிஷி இயற்றிய தபசன்‌ பலனாகப்‌ பிர 
ஸாதம்‌ அளித்து வந்தவள்‌, வைகுண்டத்தில்‌ பகவா 
னோட ஒருபோழ்தும்‌ கலையாமற்‌ கூடியிருந்து வரம 
ளித்து வாழ்விப்பவள்‌. 
7-ம்‌ பாசுரம்‌. 

பாஞ்சுடருடம்பாயழமுக்குப்பதித்தவுடம்பாய்க[[ ணோர்‌ 
சரச்‌துச்தோன்றியும்கின்‌ றுங்கை தவங்கள்‌ செய்‌ தும்விண்‌ 
சரங்களால்வணக்குர்‌இருவிண்ணகர்சேர்ச்தபிரான்‌ 
வரங்கொள்பா தமல்லாலில்லையாவர்க்கும்வன்‌ சரணே. 

உரை:--பாஞ்சுடர்‌ உடம்பாய்‌ - வைகுண்டத்தில்‌ 


-பரவாசுதேவனாய்‌ விளங்கும்‌ மூர்த்தி; இவ்வுலகங்க 


ளில்‌ போலன்‌ றிக்கே பிருகிருதி சூக்ஷ்மங்களா லமை 
யாமல்‌ *சுத்தஸத்துவம்‌' என்கிற ௮ப்பிராகிருத தே 
ஜோரூபமான மூர்த்திமானாய்‌;அழுக்குப்‌ பதிந்த உட 
ம்பாய்‌-மற்றுஎல்லா உலகங்களிலும்‌சரா சரரூபமாய்ப்‌ 
பல ஜீவாத்மா வஸ்துக்களின்‌ அகத்திலிருக்து அவற்‌ 
றைநடாத்துகிறபடியால்‌ மாசுபடிர்த அந்த ஜீவாத்மா 
வஸ்துக்களின்‌ ரூபமாய்‌, கரந்தும்‌ - இவ்வண்ணம்‌ 
கடவுளாய்‌ ஈடாத்துவது யாருமறியா தபடி மறைத்து 
வைத்தும்‌, தோன்றியும்‌ - இராமன்‌ கிருஷ்ணன்‌ முத 
லான அவதாரங்கள்‌ எடுத்துத்தன து ஈசுவரத்தன்மை 
யைப்பக்தர்க்குஒருவாறுவெளிப்படுத்தியும்‌,கைதவங்‌ 
கள்‌ செய்தும்‌ - சிலருக்கு அதாவது ௮ஸுூயாபார்க்‌ 
கும்‌ ௮சுரஸ்வாபவமுள்ளவர்க்கும்‌ (சிசுபாலன்‌, பவு 
ண்டரீக வாசுதேவன்‌ தந்தவக்கரன்‌ துரியோதனன்‌ 
முதலானோருக்கு) மறைத்தும்‌; விண்ணோர்‌ - நித்திய 
சூரிகளால்‌ வணங்கப்பட்டவருமான, விண்ணகர்‌ 
சேர்ந்தபிரான்‌, வரங்கொள்‌ - வேணுமென்று அபே 
க்ஷிப்பவர்களுக்கு ௮ணுகி அருள்பெற உதவும்‌, திருப்‌ 
பாதங்கள்‌ அல்லாமல்‌, வன்சரண்‌ யார்க்கும்‌ இல்லை, 


- இருடமான வேறு ஆத்மரக்ஷண மில்லை. 


தமிழ்ப்பாடம்‌ 104. 


வில்லிபாரதம்‌--உத்தியோகபருவம்‌. 


[ 86-வது பக்கத்‌ தொடர்ச்சி] 


கிருஷ்ணன்‌ தூதுச்‌ சருக்கம்‌. 
செஞ்சொன்முனி சஞ்சயனுக்‌ க்யொமுரைத்த 
கருமமுமுன்‌ சென்ற காலை 
அஞ்சொன்முனி புரோடதனுக்‌ கவனிசைத்த 
கருமமுநீ யறிதி யன்றே 
நஞ்சு தனை மிகவருந்தி ஈன்மருந்து 
மந்திரமு விரைந்து நாடா 
தெஞ்சினர்‌ தங்‌ களைப்போல விருக்குமதோ 
யார்மனத்து மிருக்குஞ்‌ சோதி. (2) 
பதவுரை. 
யார்மனத்தும்‌ - எத்தகையவருடைய மனத்திலும்‌ 
இருக்கும்‌-தங்கியிருக்கின்‌ ற, சோ தீ-பேரொளியா யெ 
இருஷ்ணனே ! 
செம்‌ -,செம்மையான, சொல்‌ - மொழிகளைப்பேசு 
இன்ற, முனி சஞ்சயனுக்கு - சஞ்சய முனிவனுக்கு, 
யாம்‌ -நாம்‌, உரைத்த - சொல்லியனுப்பிய, கரும 
மும்‌ - செய்தியும்‌; முன்‌ - முதலில்‌; சென்றகாலை- 
போனபோது, அம்‌ - அழயெ, சொல்‌ - சொற்களை 
யுடைய, முனி புரோடதனுக்கு - புரோகிதனான 


உலூக முனிவனுக்கு, அவன்‌-அந்தத்‌ துரியோதனன்‌, 
இசைத்த - சொன்ன, கருமமும்‌-செய்தியும்‌, நீஃ-6, 
அறிதி அன்றே - அறிவாய்‌ அன்றே! (ஆதலால்‌) 

நஞ்சு தனை - விஷத்தை, மிக அருந்தி - அதிகமாகக்‌ 
குடித்துவிட்டால்‌, (அதனைப்போக்க) ஈல்மருந்தும்‌ - 
நல்ல மருந்துகளையும்‌, மந்திரமும்‌ - மந்திரங்களையும்‌, 
விரைர்‌ து-விரைவாக, நாடாது - தேடாமல்‌, எஞ்செர்‌ 
தங்களைப்போல்‌ - கேடு அடைந்தவர்களைப்போல்‌, 
இருக்கும்‌ ௮௮ ஓ - காமும்‌ இருப்பது தகுதி ஆகு 
மோ!--(என்றான்‌ தருமன்‌) 

குறிப்பு:--சஞ்சயனுக்கு 4 யாம்‌ ௫ சஞ்சயனுக்கி 

யாம்‌, என இச்செய்யுளில்‌, நிலைமொழியிற்றுக்‌ குற்‌ 
றியலுகரம்‌ வருமொழிமுதலில்‌ யகரம்‌ வர்ததால்‌,குற்‌ 
றியலிகரமாய்த்‌ திரிந்தது. 


அருஞ்சமரம்‌ புரியும்வகை யவருரைத்தா 
சானாலு மறமொன்‌ நின்றிப்‌ 

பெருஞ்சமாம்‌ விளைக்குமது கடனன்றென்‌ 
றருள்வெள்ளம்‌ பெருகச்‌ கூறும்‌ 


துர்‌ த்தும்‌ 


ககள்வி ண்கள்‌ வள்ள வலக்கை க்களை மவ்லானா வைக்க க்‌ 


6 ॥ 


DS 


லில்‌ ம்‌ 
தம வதி 
3 


2 படசகது 
7 
56 1 


பொருஞ்சமர நெடஞூசசப்‌ பூங்கொடியோன்‌ 

தனைநோக்கிப்‌ புயப்போர்‌ வாணன்‌ 
இருஞ்ச மரர்‌ தொலைத்தபிரா னிளைஞரையு 

முடனிருத்தி யியம்பு வானே. 
பதவுரை. 

அவர்‌ - துரியோதனாதியர்‌, அரும்‌ - செய்வதற்கு 
அரிய, சமரம்‌ - யுத்தத்தை: புரியும்வகை - செய்யும்‌ 
படி, உரைத்தார்‌ ஆனாலும்‌ - சொன்னபோ திலும்‌ 
(காம்‌), அறம்‌ ஓன்று. இன்றி - இறிஜும்‌ தர்மம்‌ இல்‌ 


லாமல்‌; பெரும்‌ - பெரிய, சமரம்‌ - சண்டையை, 


(3) 


விளைக்கும்‌ ௮.து - உண்டாக்குவது, கடன்‌ அன்று - 
நீதி ஆகாது, என்று - என்று, அருள்‌ வெள்ளம்‌ - 
கருணையாகிய - வெள்ளம்‌, பெருக-பெருகன வனாய்‌) 
கூறும்‌ - சொன்ன, 

பொரும்‌ - மோதுகின்ற, சமரம்‌ - யுத்தத்திற்குரிய, 
நெடு - பெரிய, முரசம்‌ - பேரிகையின்‌ வடிவத்தை 
எழுதியுள்ள, பூ - அழகிய, கொடியோன்‌ தன்னை - 
கொடியை உடைய தருமபுத்திரனை, 
்‌ புயம்‌- ஆயிரம்‌ கைகளால்‌, போர்‌ - போர்‌ செய்‌ 
யும்‌, வாணன்‌ - பாணாசுரன அ, இரும்‌ - பெரிய, சம 
ரம்‌ - யுத்தத்தை, தொலைத்த- அழித்த; பிரான்‌-கண்ண 
பிரான்‌, நோக்கி - பார்த்து, இளஞரையும்‌ - அவன்‌ 
தம்பியரையும்‌, உடன்‌ இருத்தி-கூடஇருக்கச்செய்து. 
இயம்புவான்‌ - பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 

விளக்கம்‌. கடன்‌ அன்று என்று கூறும்‌ பூங்‌ 
கொடியோனை . நோக்க, 
தொலைத்தபிரான்‌, இளைஞரையும்‌ உடன்‌ இருத்தி 
இயம்புவான்‌, என, இச்செய்யுள்‌ அர்வயமாகும்‌. 

விரிவுரை: _—ருஷ்ணன்‌ வாணாசுரனுடன்‌ பொருது 

அவனை அடக்கிய கதை பின்‌ வருமாறு:--பலிசக்ர 
வர்த்தியிள்‌ முதன்மைக்தனான பாணாசுரன்‌ (வாணா 
சுரன்‌ என்பதும்‌ ஒன்‌ அ) பரம௫வனைப்‌ பூஜித்துப்‌ பல 
பெரும்வரங்களைப்‌ பெற்றுச்‌ சோணிதபுரியில்‌ அரசு 
விளங்குகையில்‌, அவன அ மகள்‌ உஷைஎன்பாள்கன 
விற்கண்ட ஒரு கட்டழகனைக்‌ காமுற்று, அன்னான்‌, 
கண்ணபிரான அ பேரனும்‌, பிரத்யுமனன அ புத்தானு 
மாகிய அநிருத்தன்‌ என்பதை அவள்தோழி சித்ர 
லேகை வரைர்துகாட்டிய ஒத்திரத்தினால்‌ உணர்ந்து, 
அத்தோ ழியின்‌ உதவியாலேயே துவாரகையில்‌ அயின்‌ 
றிருந்த அவனைக்‌ சட்டிலடன்‌ கொணர்வித்துத்‌ தன்‌ 
கன்னிமாடத்தில்‌ ஒருவரு மறியாமல்‌ அவனோடு சில 
காலம்‌ மகிழ்ர்திருந்தாள்‌ . கண்ணனுடன்‌ வழிப்பகை 
கொண்டிருந்த அவள்‌ தந்‌தஇது அறியவும்‌, அடங்‌ 
காச்சற்றங்கொண்டு அநிருத்தனைத்‌ கொல்லக்கருதித்‌ 
தன்சேனையோடும்‌ பொருங்கால்‌, தனியாயகப்பட்ட 
அவ்விள வல்‌ கதவின்‌ தாழ்கோலல்லால்வேறோர்‌ படை 
க்கலமுமின்‌ நி நெடுநேரம்‌ தற்காத்திருக்கவும்‌, இறுதி 
யில்‌ வாணன்‌ அவனை ஈகாஸ்திரத்தால்‌ கட்டிவிட்ட 
னன்‌. நாரதனால்‌ இதனை அறிந்த இருஷ்ணன்‌ துவார 
கையிலிருர்‌ தவிரைவில்‌ அவ்விடம்வர்‌ த.பாணாசுரனை 
வென்‌ ற, வெபிரான்‌ வேண்டுகோளிற்கெ க்கி அவன்‌ 


வாணன்‌ இருஞ்சமரம்‌ 


உயிரையும்‌ கரங்களில்‌ நான்கையும்‌ வாங்காது விட்‌ 
டனன்‌. 


ல 


செய்வரா லின முகளுர்‌ இருகாடு 
பெறநினைவோ சென்று மீளப்‌ 
பைவரா யருங்கானிற்‌ பயின்றுதிரி 

தரநினைவோ பகைத்த போரி 


ஓய்வரா ரெனவிரைவி இருத்தெழுர்‌ த 
- பொரநினைவோ வுண்மை யாக 
ஐவரா மவனிபர்க்கு நினைவேதென்‌ 
றருள்புரிக்தா னமரச்‌ கோமான்‌ 
... பதவுரை. ம 
செய்‌ - வயல்களில்‌, வரால்‌ இனம்‌ - வரால்மீனின்‌ 
கூட்டங்கள்‌, உகளும்‌ - அள்ளுகன்‌ற, இரு - அழகிய, 
நாடு - உங்களுடைய நாட்டினை, பெற - (எவ்விதத்தி 
லாலும்‌ நீங்கள்‌ ம ௮படி) அடையவேண்டூம்‌என்பத, 
நினைவோ - எண்ணமோ ? (அல்லது) 
மீளச்சென்று - மறுபடி போய்‌, 
ரொர்தவர்களாய்‌, அரும்‌ கானில்‌ - வசித்தற்கு ௮௬ 
மையான காட்டில்‌, பயின்று - சஞ்சரித்து, திரிதர - 
அலைந்து திரிய, நினைவோ - எண்ணமோ? (அல்ல) 
பகைத்த - பகையால்‌ விளைகின்ற, போரில்‌ - சண்‌ 


(4: 


பைவர்‌ ஆய்‌ யூ 


டையில்‌, (உய்வர்‌ ஆர்‌'' என - நீ பிழைக்கன்ராயோ 
நான்‌ பிழைக்கன்றேனோ பார்ப்போம்‌ என்ற இரு 
வரில்‌ ஒருவர்‌ மடிந்து விழும்வரையில்‌ போர்‌ முடிப்ப 
இல்லைஎன த்தணிர்‌ த, விரைவின்‌-வேகமாக, உருத்து 
எழுந்து - கோபித்து எழுந்து, பொர - கெளரவர்‌ 

களுடன்‌ போர்செய்ய, நினைவோ - எண்ணமோ ! 
ஐவர்‌ ஆம்‌ அவனிபர்க்கு-அரசர்களாகிய உங்கள்‌ 
ஐந்துபேருக்கும்‌, உண்மை ஆக - மெய்யாக, நினைவு 
ஏது - கருத்து யாது, என்று - என்று, அமரர்கோ 
மான்‌ - ே தவர்களுக்குத்தலைவனுன கண்ணன்‌, அருள்‌ 
புரிர்தான்‌ - கேட்டருளினான்‌ . 
இலக்கணம்‌ ்‌ 

111. B. நிலைமொழியிறுதி உகரமாகவும்‌ வரு 
மொழிமுதல்‌ யகர மெய்யாகவும்‌ நிற்குமானால்‌, எவ்‌ 
வாறு புணரும்‌ என்று பார்ப்போம்‌. ப்‌ 

i. இவ்‌ விறுதி உகரம்‌ குற்றியலுகரமாயின்‌, வரு 
மொழிமுதல்‌ யகரமெய்யோடு ௮௮ புணரும்‌ போ ௮, 
(உயிரொடு புணர்வதுபோன்றே, வால்யூம்‌ 0, பக்கம்‌ 
859) அக்குற்றியலுகரம்‌, கெட்டீவிடவெதுமன்‌ றி, அதற்‌ 
குப்பதில்‌ ஒரு இகரந்தோன்றி முன்‌ குற்றியலுகரம்‌ 
விட்டு விட்டுப்போன நிலைமொ ழியி' ந்றுமெய்யின்‌ மேல்‌ 
ஏறிக்கொள்ளும்‌. 

முரசு யாது முரச்‌ உ4்யாதுகமுரச்‌ 4 யாது 

ஐமுரச்‌ இ யாது முரசயாது. 

கொக்கு-*-யாது--கொக்க்‌ உ4யாது- கொக்க்‌ 4- 

யாது=கொக்க்‌ இஃயாது= 
கொக்கியாது. 

[ அல்லது; குற்றியலுகரம்‌ கெட்டு, இகரம்‌ தோன்றியது 
என்பதற்குப்‌ பதிலாய்‌, ௮க்குற்றியலுகரமே இகரமாய்த்‌ 
திரிர்தது என்று சொல்லினும்‌ சொல்லலா ம்‌— பின்வரும்‌ 
விதியைக்‌ கருதுங்கால்‌ இவ்வாறு இரின்‌றதெனச்‌ சொல்‌ 
வதே தக்கதாகலாம்‌. | 

ii. (ஐ) இவ்‌ விறுதி உகரம்‌, முற்றிய லுகரமாயின்‌ 
வருமொழிமுதலில்‌ யகரம்‌ வரின்‌ பெரும்பான்மை 
இகரமாகத்திரியா மல்‌; இயல்பாக அப்படியேஇருர்து 
விடும்‌. த 

கொலு4+*யாது=கொலுயாது 

“பசு யாதுஃபசு யாஅ. 

சாம்பு 4யா.து சம்புயா து:-(சாம்பு௫பறை:இது 
வடமொழீயா தலால்‌, ஈற்றுகரம்‌ குற்றியலுகரமன் ற, 
ஆதலால்‌ இகரமாகத்‌ இரியவில்லை) 

(0) எனினும்‌, கதவு வரவு நிலவு என்பனபோல்‌ 


க. 


இச்‌ “லல இறவ கத்தி நகத்தி தத்த விம்‌ இடிப்ம்‌ த்ம]்‌ 


யலுகரமாயின்‌, வருமொழிமுதலில்‌ யகரம்வர, அது 
வும்‌ குற்றியலுகரம்போலவே இகரமாகத்திரிகின்‌ றது. 
வரவு--யாது--வரவ்‌௨உ-*யாது-- வரவ்‌-- 
யாது--வரவ்‌ இ.ஃயாது-- 
௪ வாவியாது, 
கதவு யாத கதவியாது. 
 [குறிப்பு:— குற்றியலுகர மாயினும்‌,க தவுவரவு என்பன 
'போல்வக மெய்யில்‌ ஏ நிமுடி௫ன்‌ றமுற்றியலுக மாயினும்‌ 
வருமொழிமுதலீல்‌ யகரம்வச்‌ தால்மாத்திரமேஇகரமாகத்‌ 
இரியுமேயல்லாது, வேறு எர்த மெய்யெழுத்‌ அவருமொழி 
முதலில்‌ வர்தாலும்‌இகரமாகத்திரியா து. பெரிது 4 பூனை 
பெரிது பூனை; உழவு - மாட=உழவுமாடு என இயல்‌ 
பாகவே யிருக்கும்‌] 

[ இப்படி, யகரம்வரு வதால்குற்றியலுகரம்‌ இரிச்‌ தஆ 
ன்ற இகரத்தித்குக்‌ குற்றியலிகரம்‌ என்று பெயர்‌. இ என்‌ 
னும்‌ உயிரெழுத்து உச்சரிக்கன்ற அளவு ஒரு மாத்திரை. 
ஆயினும்‌,௮ அ இவ்விதம்‌ குற்றியலுகரம்‌ இரிஈ் ததால்‌ உண்‌ 
டானகுற்றியலிகரமாகும்போ துகுற்தியலுகரம்போலவே, 
அரை மாத்திரை பெறுகன்றது. கத்தி,சொல்லி, என்பன 
போன்று இயல்பாக ஈற்றிலிருக்கின்ற இகரம்‌ குற்றியலி 
கரம்‌ அன்று. முன்சொன்ன விதியின்படி குற்றியலுகரம்‌ 
திரிர்‌ து ஈற்றில்கிற்கும்‌ இகரமே குற்றியலிகரம்‌. கேண்மி 


்‌ யா,சொன்மியா,என வரு ம்‌, மியா என்ற முன்னிலை அசை 


தமிழில்‌ உள து. இம்‌ மியா என்பதன்‌ மகரத்தில்‌ ஏறியிருக்‌ 
கும்‌ இகரமும்‌ குற்றியலிகரம்‌]. 

111. ட்‌, ற்‌ என்ற இரண்டு மெய்களின்‌ மீது ஏறி 
யுள்ள நெடிற்றொடர்க்‌ குற்றியலுகரங்களும்‌ உயிர்த்‌ 
தொடர்க்‌ குற்றியலுகரங்களும்‌, வருமொழிழுதல்‌ 
யகரமெய்யோடு புணரும்போது, அக்குற்றியலுகரம்‌ 
குற்றியலிகரமாய்த்‌ திரிவதுமாத்திர மல்லாமல்‌, உயி 
ரோட்‌ புணர்வது போன்றே--(0-வது வால்யூம்‌ 811. 
வது பக்கம்‌) அக்‌ குற்றியலுகரம்‌ ஏறியிருந்த டகர 
றகர மெய்களும்‌ சற்லை சமயம்‌ இரட்டும்‌. 

இவ்வாறு இசட்வெதைப்‌ பண்புத்‌ தொகையிலும்‌, 
அரும்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகையிலும்‌, மற்ற வேற்‌ 
அமை உருபும்‌ பயனும்‌ உடன்‌ தொக்க தொகைகளி 


௮ம்‌ மட்டுமே காண்லால்‌. மற்றத்‌ தொடர்களில்‌ 
அவை இரட்டுவதில்லை:--- 
களிறு --யானை--களிற்‌ உ யானை -களிற்‌ 4 யானை 
களிற்இ 4 யானை 
௪ களிற்ற்இ யானை 
களிற்றியானை. (களிறாயெ 
யானை என விரியுமாகை 
யால்‌, இத்தொடர்‌ பண்‌ 
He புத்தொகை), 
ஆற யரணர்‌ - ஆற்றியாணர்‌ - (ஆற்றினுடைய 
ப யாணர்‌, ஆரும்‌ வேற்றுமைத்‌ 
தொகை) யாணர்‌, என்பதற்கு 
அழகு என்பது அர்த்தம்‌. 
காடு-யானை -காட்டியானை (காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ 
யானை -- எழாம்‌ வேற்றுமை 
உருபும்‌ பயனும்‌ உடன்சொக்க 
தொகை). 
கோடு -- யானை -கோட்டியானை -- (இரண்டாம்‌ 
வேற்றுமை உருபும்‌ பயனும்‌ 
உடன்தொக்க தொகை; 
பகடு4 யானை = பகட்டியானை (பண்புத்தொகை, 
மற்றத்‌ தொடர்களில்‌, உகரம்‌ 
மாத்திரம்‌ இகரமாய்த்‌ திரியும்‌. 
ஈற்று மெய்‌ இரட்டாது. 

(உ.ம்‌) களி௮ு-டயாத--களிறியாது. 

காடு-ட்யாது-- காடியாது. 

[ இவ்விதம்‌, குற்றியலுகரம்‌ குற்றியலிகரமாய்த்‌ இரிச்து 
நிற்க இயலும்‌ என்பதை நினைவில்‌ வைச்‌ துக்கொள்ளா 
விட்டால்‌ லெசமயம்‌ செய்யுள்களின்பொருள்‌ உணரமாட்‌ 
டாமல்‌ திகைக்கவேண்‌ டி யிருக்கும்‌. முத்தியா ௮-— என்று 
வர்‌ இருக்குமாயின்‌ ,௮ த மோக்ஷம்‌ என்பது என்ன”என்று 
பொருள்படலாம்‌; ௮ல்லது (முத்து (தரளம்‌) எது? என்‌ 
றும்‌ பொருள்பட இயலும்‌. முதல்‌ பொருளில்‌ “முத்‌ திூஎன்‌ 
பதே பதம்‌. ஈற்றிலுள்ள இகரம்‌ குற்றியலிகரமன்‌ று. மற்‌ 
றப்பொருளில்‌ முத்து என்பது பதம்‌. அதன்‌ ஈற்றிலுள்ள 
குற்றியலுகரம்‌, யகரத்தோடு புணர்வதால்‌ இகரமாய்த்‌ 
திறிர து மிற்னெ றது. ] 


ஸ்ரீ தியாகராஜ கீர்த்தன மணிமாலை. 


காஞ்சிபுரம்‌ ஸ்ரீ வாதராஜ ஸ்வாமி ஸ்தோத்திரங்கள்‌ 


47-வது பக்கத்‌ தொடர்ச்ச 
தம்பால்‌ 


8. இராகம்‌--மோஹனம்‌ ] [ தாளம்‌--ரூபகம்‌. 

பல்லவி 

வரதராஜ பாஹி மாம்‌ ஸதா- முதம்‌ தேஹி... 600686966 (வரத) 

அனுபல்லவி 

கரிகிரீரம சிவ ஸாரபதிஸாஹிஜபவாதி விதுத...;ஃஃ£*$*2/%*௫உ௨௨4 கக ௧௧2௧௦ (வரத) 
சரணம்‌ 

தேவ தேவார்யதா கதி ௩ாஸ்தி ஸ்ரீபெருர்‌-- 

தேவி ஸஹித கருணாகர ஸ்ரீத்யாகராஜ விறுத. 46055 ககக (வரத) 


. பொருள்‌. 


வரதராஜ - வரதராஜப்‌ பெருமானே! மாம்‌ பாஹி - 
என்னைக்‌ காப்பாற்று; ஸதா - எப்போதும்‌, முதம்‌ தேஹி - 
ஸர்தோஷத்தைக்‌ கொடு, 

கரிகீரீறா - ஹஸ்‌.தி௫ிரியில்‌ கோயில்‌ கொண்டுள்ள ஸர்‌ 
வேக்வரனே | வெ ஸுரபதி ஸரஹிஜபவ அதி வி.நுத - 


வெபெருமான்‌ தேவேர்‌ திரன்‌ (உர்‌ திக்‌) கமலத்தில்‌ தோ 
ன்‌ றிய பிரமதேவன்‌ முதலான தேவர்களால்‌ கொண்டா 
டப்‌ பட்டவனே ! (மாம்‌ பாஹி - என்னைக்‌ காப்பாற்று) 

தேவ தேவ - தேவ தேவனே; ஸ்ரீபெருச்தேவி ஸஹித- 
ஸ்ரீபெருர்‌ தேவி ஸமேதனா யெழுர்‌ தருளி யிருப்பவனே ! 
கருணாகர - கருணைக்கு இருப்பிடமா யிரு ப்பவனே ! ஸ்ரீ 


பலவகை வயா டிலலைலக வபய்‌ டய பன்‌ 
அவ்விய அடல தவளை அவயவம்‌ வைனை விலட பட அ 


[1] 
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த்யாகராஜ விநுத -ஸ்ரீத்யாகசாஜனால்‌ கொண்டாடப்‌ பட்‌ 
டவனே | அச்யதாகதி சாஸ்‌.இ - உன்னைத்‌ தவிர வேறு 


“புகலிடம்‌ எனக்கு இல்லை; (மாம்‌ பாஹி - என்னைக்‌ காப்‌. 


பாற்று.) 

தறிப்பு:--ஸ்ரீத்யாகராஜ ஸ்வாமியால்‌ அருளிச்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட ஸம்ஸ்கிருதக்‌ ர்த்தனைகளில்‌ இது ஒன்ற. கரி 
இரி - வரதராஜப்‌ பெருமானுடைய ஸக்நிதிக்கு “ஹஸ்தி 
இந? என்று பெயர்‌. கரகர! என்ற சொற்றொடரும்‌ 
அதே பொருளையுடையதாம்‌. ஸ்ரீபெருச் தேவி ஸஹித - 
சாஞ்சபுரத்‌ தில்‌ எழுக்தருளியுள்ள தாயாரின்‌ திருசாமம்‌ 
பெருந்தேவி என்பதாம்‌. இது தமிழ்ப்‌ பெயர்‌. ப்ருஹச்‌ 
காய, ப்ருஹதாம்பா என்ற ஸம்ஸ்கருதப்‌ பெயர்களும்‌ 
இதே பொருளுடையவை. 

மோஸ்ன ராக லக்ஷணம்‌. 

இர்த இராகம்‌, 72 மேளகர்த்தா முறையின்படி 28 
வது மேளகர்த்தாவாக விளங்கும்‌ ஹரிகாம்போஜியில்‌ 
.. ஜன்யமென்பது ஸாதாரணமாக அனைவருடைய அபிப்‌ 


பிராயமுமாகும்‌. சிலர்‌ இதை 29-வ து கர்த்தா ராகீமான 
(தீர) சங்கராபரணத்தில்‌ ஜன்ய மென்றும்‌, வேறு இலர்‌. 
இது 64-வது கர்த்தா ராகமான வாசஸ்பதியில்‌ ஜன்ய 
மென்றும்‌ மற்றும்‌ லெர்‌65-வது கர்த்தா ராகமான (மேச). 
கல்யாணியில்‌ ஜன்ய மென்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌. பெரும்பா 
லோருடைய மதம்‌ முதலிற்‌ கூறப்பட்டதாகும்‌. ஸ்ரீ வேம்‌ 
கடம முதலியவர்கள்‌ கடைசியிற்‌ கூறப்பட்ட மதத்தை 
௮னுசரிக்சன்றனர்‌. இது ஒளடவஒளடவராகல்‌. மத்யம 
தைவதங்கள்‌ வர்ஜ்யம்‌. ச துஸஸ்ருதி ரிஷபம்‌, அர்தர கார்‌ 
தாரம்‌, சதுச்ருதிதைவதம்‌ இவைகள்‌ ராகச்சாயா ஸ்வரங்‌ 
கள்‌. இந்த ராகத்தில்‌ தாடு ஸ்வரப்‌ பிரயோகங்களே விசே 
ஷரஞ்சகத்தை யுடையவைக ளாயிருக்சன்றன. ““ஸகரிப 
கதபஸ - தரிஸ- தகரி - ததஸ - தஸ்ஸ - தபக - பகப- 
நிச - ஸரிஸ - ரீக -ரிப - கத - பஸ்‌ - ஸரிகரிஸ - தஸ 
ரிஸ்த பதஸ்தப,” முதலியவற்றைப்‌ போன்ற பிரயோகங்‌ 
கள்‌ மிகவும்‌ அழகானவை. எப்போதும்‌ பாடத்தக்கது. 
ஆரோஹ்ணம்‌:--ஸரிகபதஸ்‌. 
அவசோஹணம்‌:--ஸ்தபகரிஸ. 


ஸ்வர ஹாஹித்யம்‌. 


ஸம்ஜ்ஞா விவரணம்‌ 
இது ஒரு களையைக்‌ காட்டுறது. 
இது இரண்டு களைகளைக்‌ காட்டுகிறது. 
இது தாளத்தின்‌ மத்தியிலுள்ள தட்டுக்களை க 
குறிப்பிடுகிற து. 
இது தாள ஆவர்த்த முடிவைக்‌ காட்டுகிற து. 


இத பாட்டுத்‌ தொடங்கு மிடத்தைக்‌ குறிப்பிட 


ஸரிகம_— பாட்டின்‌ ஈடை எர்தக்காலத்தில்‌ உள்ளதோ 
- அதன்‌ நடுவில்‌ துரிதகால ஸங்கதி வருமிடங்‌ 
களில்‌ இவ்வாறு சழ்க்கோடிடப்பட்டிருக்கும்‌. 
ஸரிகம_ மேற்படி ஸம்ஜ்ஜையிற்‌ கூறப்பட்டிருக்கும்‌ . 
---- - துரிதகாலத்‌ துக்கும்‌ துரிதமான காலத்தை 
இந்த இரட்டைக்‌ £ழ்க்கோடு குறிக்கும்‌. 
பதநி தடித்த எழுத்தில்‌ உள்ள ஸ்வரங்கள்‌ £ழ்‌ ஸ்தா 
யியைக்‌ குறிப்பிடும்‌. 
ஸ்ர்க்ம்‌_மேலே புள்ளியுள்ள ஸ்வரங்கள்‌ மேல்‌ ஸ்தாயி 


அட அவனை 
இறது. யைக்‌ குறிப்பிடும்‌. 
[தறிப்பு:--இந்தக்‌ கீர்த்தனை மத்யம காலத்திற்‌ பாடப்பட வேண்டும்‌ ] 
பல்லவி. 
காகா | கா-பா; பா ॥ காகா | பா-ரீ; ஸா ॥ தா; ந ஸார்‌ | கா; | ;காகாகா | 
வர | .த-ரா$ஜ ॥ பா | ஹி-மாம்ஸ ॥ தா$ | 55 ச ॥ தம்‌; | $தே.ஹி | 
காகா | கா-ஸரிகாகா ॥ ரிகபா | பா£காரீஸா || தா; Eos ஸாரீ | கா$ | ;காகாகா ॥ 
வர | தரா... .ஐ பா. 5 | ஹி-மா-ம்ஸ || தா; | 35: ॥ தம்‌; | ; தே. ஹி ॥ 
(வரதராஜ) 
அனுபல்லவி od 
ஸ்தா | பாகாரீஸா ॥ ரீகா | பாபாபாபா ॥ ஸ்தா | பாகாரீஸா | ரீகா | பாதாதாதா ॥ 
கறி | இரீ.௪ ॥ வெ | ஸுர பதி ॥ கரி | ரீ, ௪ | வெ |ஸுரபதி ॥ 
ஸ்தா | பாகாரீஸா ॥ ரீகா | பாதாஸ்£ஸ்‌£ | ஸ்கர்‌ | ரீஸ்தாபா || காதா | பாகாரீஸா ॥ 
கரி | கிரீ.ச ॥ வெ | ஸுரப இ | ஸர | ஹிஜபவ | ஆ. [தி விநத ॥ 
ஸ்தா | பாகாரீஸா | ரீகா | பாதாஸ்ரீ ॥ சாப்‌ | க்ரிஸாதாபா ॥ காதா | பாகாரீஸா ॥ 
கறி | ரீ-௪ | வெ | ஸுரப தி | ஸர | ஹி. ஜபவ ॥ ஆ: | இவிநத ॥ 
(வரதராஜ) ப 
சரணம்‌ 
கா; | காகா$கா | ரீ | ஸா; தாபா ॥ தாஸா ரிகா மீ 1 சா: 99 4 
தே | வதே;வா | ;ர்ய | தா;கதி | சாஸ்‌ | திஸ்ரீ;பெ ॥ ர்‌ | 5553 ॥ 
கா; | காகா$கா | ; ரீ | ஸாதாபா | தாஸா | ரீஸரிகாகா ॥ பா; [20 4 
தே; | விதேவா ॥ ;ர்ய | தா;கதி ॥ சாஸ்‌ |திஸ்ரீ..பெ ரூம்‌; | 5555 ॥ 
சா$ ந|காகாரிகா॥ 5 ரீ | ஸா; தாபா ॥ தாஸா ரீஸமிகாபா. தர; [35550 
தே | விதேவா | ;ச்ய | தகதி || சாஸ்‌ [திஸ்ரீ..பெ॥ ஞர்‌; | 5555 1 
“தேவி ஸஹித... 444 த்யாகராஜ விநுத??--அனுபல்லவிபோல்‌ பாடப்பட வேண்டும்‌. ்‌ 
கம்பராமாயணம்‌: பதவுரை விளக்கம்‌ இலக்கணக்‌ குறிப்பு முதலியவைகளுடன்‌ ஸ்ரீ. வை. மு: சடகோப ்‌ 


ராமாநுஜாசாரியார்‌, சே. கிருஷ்ணமாசாரியார்‌, வை. மு. கோபாலகிருஷ்ணமாசாரியாரவர்களால்‌ பதிப்பிக்‌ 
கப்பெற்றவை. டால்‌ நாண்டம்‌ கு. 5. அயோத்தியா காண்டம்‌ ர. 5, ஆரணிய காண்டம்‌ ரூ. 4. கிஷ்கிந்தா 


காண்டம்‌ ரூ. 4-8-0. சுந்தர காண்டம்‌ கூ, 5. யுத்த காண்டம்‌ 9-பாகம்‌ ரூ. 10. தபால்‌ செல்வு வேறு. 
கலா நிலயம்‌ ஆபீஸ்‌, புரசைபாக்கம்‌, சென்னை. 


| உ. 


்‌ ்‌ 2 ண ஜி ர 
ஜனவரி 25, 1934] 


ழ்‌ லா நிலயம்‌ 01 


அவ்‌ 


கம்பராமாயணம்‌ ட்‌ 


கிஷ்கிந்தாகாண்டம்‌--1. பம்பைப்‌ படலம்‌ 


* 
கலங்கா வோருபோருள்‌ புலம்பு மாறே. 

ன்னதோர்‌ தன்மைவாய்ரந்த பம்பைப்‌ பொய்கை 
யினருகு நின்ற இராமபிரான்‌, தன்னைவிட்டு நீங்‌ 

இய்‌ சீதையைக்‌ கருதித்தளர்ந்து உருகுவானாகத்‌ தன்‌ 
நல்லுணர்வு ஒடூங்டெப்‌ புலம்பலுற்றான்‌ .ஒருபோ அம்‌ 
உணங்கலில்லா அவ்வுயர்‌ பரம்பொருள்‌ உணக்ஃிப்புல 
ம்புமிதுவெல்லா மம்‌ பூண்டதோர்‌ வேடத்திற்ணெங்கப்‌ 
புரியுமொரு சிறுமாய விளையாட்டேயல்லா மல்‌ வேறு 
யாவதே ஆதற்‌ கூடும்‌! எம்பெருமான்‌ தான்‌ மனித 
னென்றே காட்டீம்பொருட்டூத்‌ துயமுடைமையைத்‌ 
தெரிவிக்கின்‌ முன்‌ . மனிதர்‌ எனக்காட்டுதற்குமா ற்றரு 
ம்‌ அடையாளமாக எஞ்ஞான்றும்‌ உடன்நிற்பது துய 
ரமே. தான்‌ அத்துயரமுடையவன்‌ எனப்‌ பொய்யும்‌ 
புகலப்புகுகன்‌ றமையால்‌, எம்பெருமான்‌ தான்‌ மனி 
தனேஎன்னுஞ்சொல்லைப்‌ பின்னும்‌ வலிவுசெய்‌துகொ 
ள்ளமுயல்கின்‌ றவனாகின்‌ ரன்‌. இலக்குவன்‌ மறைந்தா 
னென்று முன்சென்ற அயோமுகிப்‌ படலத்திலும்‌, 


மீண்டுமவ்‌ வருமைத்தம்பி மாய்ந்தனனென்று பின்‌ 
"வரும்‌ பிரம்மாத்திரப்‌ படலத்திலும்‌, இராகவன்‌ கல்‌ 


அம்‌ புல்லும்‌ கண்சருகும்படி. கதறுவதற்கடையே 


சீதையின்‌ பீரிவிற்‌ காற்றாமல்‌ புலம்புமிதவும்‌ இர்காட 


கக்‌ கோலத்தின்‌ ஒரு காட்சியே 

பிறர்‌ வந்து பரிவுடன்‌ பேசிவினவலால்‌,தான்பட்ட 
அயர்‌ ஒருவாறு தணியுமென்பது உலகவழக்கு. ஆத 
லின்‌ இராமன்‌, அப்பொய்கையின்கண்‌ இருந்த புள்‌ 


ளினங்களை அண்டி, 


வரியார்‌ மணிக்கால்‌ வாளமே 
மடவன்‌ னங்கா ளெனைநீங்கத்‌ 
தரியா ணடந்தா ளில்லளேற் ப 
றளர்ந்த போதுந்‌ தகவேயோ 
எரியா நின்ற வாருயிருக்‌ 
கிரங்கி னாலீ திசையன்றே 
பிரியா திருந்தேற்‌ கொருமாற்றம்‌ 
பேழ்‌ பூசல்‌ பெரிதாமோ 
[கோடுகள்‌ அமைச்சக அழயெ கால்களையுடைய சக்ர 
வாளமே, இளமை பொருந்திய அன்னங்களே! என்னை 
ஒருபோதும்‌ விட்டெ பிரியத்‌ தறியாதவளாகெயெ சை இப்‌ 
பொழுது பிரிக்‌ தபோனாள்‌. என்னிடத்தில்‌ அவள்‌ இல்லை 
என்றால்‌, அதனால்நான்‌ தளர்ர்‌ இருக்கின்ற இச்சமயத்திலு 
ம்‌, நீங்கள்‌ என்முன்‌ வராமலிருப்ப அ உங்களுக்குத்‌ தகவு 
ஆகுமா! வரும்‌ தி எரிகின்ற என்‌ அரிய உயிரிற்குஇரக்கங்‌ 
கொண்டால்‌ ௮௮ உங்களுக்குக்‌ 8ீர்த்தியொகாதா. இதுகா 
அும்்‌ையைவிட்டுப்‌ பிரியா இருந்‌ த என்னோடு ஒருவார்த்‌ 
தைபேசினால்‌,கலகம்‌எதேனும்‌ பெரிதுவிளைச்‌ துவிடுமோ] 
எனக்‌ குறைகூறுவானாயினான்‌. வாளமும்‌ அன்னமும்‌ 
இவன்பால்‌ யாதுஉரைக்கவேண்டினா னென்ன த்தேர்‌ 
தல்‌அரிது. “எ, மதியிலி, இளையவன்‌ விலக்கியும்‌ ௮௮ 
கேளாமல்‌,,இல்லாதன இல்லை இளங்குமரா எனப்‌ 
பொருளுடைய தஅபோன்று பொருளில்லா ஒரு விரகு 
டையவாசகத்தால்‌ அவன்‌ வாயைஅடக்கிவிட்டு மாய 
மானின்பின்‌ போன பாவம்‌ தையைஇழர்து அவளை 
யும்‌ ௮ருக்துயர்க்‌ கடலில்‌ ஆழ்த்தினாய்‌; பின்னர்‌, எம்‌ 
பால்‌ வந்திங்கு எற்றுக்கு அழுகின்‌ றனையோ”” என்று 
அவை இடித்தேனும்‌ உரைக்கவேண்டு மென்பதோ 


[ 88-வது பக்கத்‌ தொடர்ச்சி] 


இவ்விராமன் தான்‌ விரும்புமொருமாற்றம்‌!சதையின்‌ 
இணைமுலைக்கும்‌ மென்னடைக்கும்தோற்றுமுன்‌ ஓது 
ங்யெ சக்கரவாளமும்‌ அன்னமும்‌, அத்தோல்வியால்‌ 
விளைந்த வொரு செற்றத்தைத்‌ தனியேயிருக்குர்‌ தன்‌ 
பால்‌இப்பொழுதுசெலுத்தநினை த்தல்‌எவ்வகையிலுக்‌ 
தகவன்ற என்றிவன்‌ கூறுவதன்‌ குறிப்பை அறிந்து 
கொண்டால்‌ அப்பறவைகள்‌ இனி இரா மன்‌ இருந்த 
திசையையும்‌ நாடாமல்‌ ஓடிவிடும்‌. அன்னவைபால்‌ 
இவன்‌ வேண்டுமவ்‌ வொருமாத்றம்யாதென அவனே 
தெளிந்திரான்‌. அதுவே அவனுடைய அயரத்தின்‌ 
வன்மையைக்‌ காட்டூ்கின்‌றது.சதை சென்றள விடத்‌ 
தை இவைபால்‌ வினவியறிய விழைர்‌தனன்‌ என்னற 
இல்லை. பனியிருளில்‌ பாழ்மண்டபத்தேசோர்‌ தயிலில்‌ 
தன்‌ காதலியை நினையாமல்‌ நீத்தகன்ற நிடதர்கோன்‌ 
நளன்‌, கடற்கரை யடைந்து, 
வ்‌ குருகே கூறா தருத்தியால்‌ 
அம்புயத்தின்‌ போதை யறுகரலால்‌-— தம்பி 
திறக்கத்தே னூறுர்‌ திருநாடன்‌ பொன்னை 
உறக்கத்தே நீத்தேனுக்‌ கொன்று 
எனக்குறையிரந்தநாள்‌ , தமயந்தி சென்றநறெறி வினவி 
னானைல்லன்‌ என்பது நிச்சயம்‌.மதியிழக்து ஒர்‌ பொய்ச்‌ 
சூது அடினானேனும்‌, தானே விட்டுப்பிரிந்த ஒருத்தி 
இருக்குமிடங்கேட்குமளவு இன்னும்‌ அந்நளனுக்குப்‌ 
பித்தேறவில்லை. ஆதலின்‌, காதலர்ப்‌ பிரிந்தவர்‌ கருத்தி 


ன்றி இங்கனம்‌, யாரையேனும்‌ கண்டு எதையேனும்‌ 


்‌ சொல்லும்படி கேட்பார்‌ போலும்‌. மற்று, அன்ன 


மும்‌ வாளமும்‌ என்ன வுசைப்பதென்று அ.றியமாட்‌ 
டாமல்‌, (இலக்கணக்கேள்வி கேட்கப்பெற்றத்‌ தமிழ்வ 
குப்பு மாணவன் போல்‌) விழித்‌துநிற்க, இராமன்‌ அவ்‌ 
வயின்‌ ஆடிய வோர்‌ மயிலைசோக்‌, 
ஓடா நின்ற களிமயிலே 
சாயற்‌ கொதுக்‌கி யுளளழிந்து 
கூடா தாரிற்‌ நிரினனெற 
நீயு மாகக்‌ குளிர்ர்தாயோ 
தேடா நின்ற வென்னுயிரைத்‌ 
தெரியக்‌ கண்டாய்‌ ஒச்தையுவர்‌ 
தாடா நின்றா யாயிரங்க 
ணுடையாய்க்‌ கொளிக்கு மாறுண்டோ. 
[ஓடி விளையாடுகின்ற களிப்புடைய மயிலே, சதையின்‌ 


சாயலைக்கண்டு சாணி மனமழிக்து பகைவர்போல்‌ இறி 


கின்ற நீயும்‌ இப்பொழுது அவள்‌ இல்லாமை சண்டு மன 
ங்குளிர்ச்தாயோ. அவளைத்‌ தேடுகின்ற என்‌ உயிரின்‌ நிலை: 
மையைத்‌ தெரியக்கண்டாய்‌, அதனால்‌ மனமுவச்து கலா 
பம்‌ விரித்து ஆடுகின்றாய்‌. ௮வளைவிட்டுப்‌ பிரிச்‌ ச என்‌ பரி 
பவநிலையை, ஆயிரம்‌ கண்களுடைய நீ காணாவகைமறைப்‌. 
பதற்கு இயலுமோ] 
என ஏங்கினான்‌. கலாபம்‌ விரித்தாடும்‌ களிமயி லிதன்‌ 
பால்‌ தான்‌ ஒன்றும்‌ எதிர்பார்ப்பதற்கல்லை என,கா 
ளிதாஸன்‌ நாடகத்தில்‌, உருப்பசியை அரிதிற்‌ பிரிர்து 
பெருந்‌ தஅயரழன்‌ றபுரூரவமன்னன்‌, மயிலினைசோக்‌க, 
பறவாய்‌ ப்றவாய்‌ வியன்‌ பெரு வியவைப்‌ 
பறையா அழுதே கதழும்‌ பறவாய்‌ 
பூமலி பொதும்பரில்‌ 
சாமளத்‌ தரையினில்‌ 


} ந 
ஸல்‌ 
(ல 
ப்‌ 


அதடத்‌ தருகினில்‌ 

உவதைக்‌ கெதிரினில்‌ 

படிகத்‌ தெளிசுனைக்‌ கருணியின்‌ பாங்கர்‌ 
குடிஞை குலவிய வறற்சறை யாதல்‌ 


கேகயப்‌ பறவாய்‌ 


ஏய தண்டேல்‌ 

கண்டாய்‌ கொல்லோ யான்பரி யணங்னெக்‌ 

கண்டனை யாயி ன றிகுவை மற்றவள்‌ : 

பகரச்‌ சாயல்‌ பயப்பய நடப்பாள்‌ 

மென்விழி மதர்க்கண்‌ தைத்தலு 5 

மறிகுவை யவளெனப்‌ பறவாய்‌ 

உசையாய்‌ பறவா யொருசொல்‌ லெனக்கே 
எனப்‌ பரிவுடன்‌ வேண்டியும்‌ அம்மயில்தான்‌ தனது 
உவகையே கைமிகுக்து அடியிருந்த நிலைகண்டு (பதி 
லொன்றும்‌ பகரவில்லையே.....; ஏன்‌ ஐய...நின்னோ 
டுரையாடற் கேற்றவ னல்லனோ நான்‌. . .௪ திமிதிக்கின்‌ 


 றாய்‌.....என்னிலைகண்டம்‌ நிர்த்தனம்‌ செய்ய நினைத்த 


னையே! இக்காள்‌ நின்‌ ஓகைக்கு உற்றகாரணம்‌ யா வதா 
ங்கொலோ!.....அறிந்தெனென்‌. ..நின்‌ னுமையாளை 
இகல்வென்ற சுருளளக ஊர்வசியும்‌ இம்பர்விட்டு ௮ 
கன்றன ளென்றவோர்‌ எக்களிப்போ...மதியிலா மயூ 
ரமே... நன்னீல மின்னாடு முன்‌ கழுத்து ளென்பா 


்‌ லோ ரீரமில்லையே. ஈண்டினிப்‌ பயனில்லை.பிறர்படுதுயர்‌ 


சோக்இப்‌ பரியாரைச்‌ சிறிதேனும்‌ நினையாமல்‌ நீத்தகல்‌ 


வேன்‌...... ்‌” என அகன்றவாறே இராமனும்‌,மயிலை : 


வினவுவஅுவிட்டுஅங்கோர்‌ மடவன்னத்தின்‌ பெடை 
யைப்‌ பார்த்து, ப 
அடைமீ செனினு பொண்னாங்க 
மறிந்த துரையீ ரன்னத்தின்‌ 
பெடையீ ரொன்றும்‌ பேரோ 
பிழையா தார்க்குப்‌ பிழைத்தீரோ 
நடைநீ ரழியச்‌ செய்தாரே 
நடுவி லாதார்‌ ஈனியவரோ 
டுடையீர்‌ பகைதா னுமைரோக்கி 
யுவக்கின்‌ றேனை முனிவீரோ 
[அன்னப்‌ பெடையே, என்னருகு நீ வரவில்லையாயி 
னும்‌, உனக்குத்‌ தெரிர்தவரையில்‌ எதேனும்‌ பேசமாட்‌ 
டாயோ. உன்‌ விஷயத்தில்‌ ஒன்றும்‌ பிழை செய்யாத என 
க்குநீ பிழைசெய்யலாமா! இடுப்பு இல்லாத ீதையேதான்‌ 
நீ சடையில்‌ தோற்று அழியும்படி செய்தாள்‌. அவளுடன்‌ 
தான்‌ நீ மிக்க பகை பாராட்டினால்‌ பாராட்ட வேண்டும்‌. 
சானோ உன்னைப்‌ பார்த்து உவக்கின்றேன்‌ ; என்னையும்‌ 
வெறுப்பாயோ ] 
என வேண்டியும்‌ எதிர்மொழி பெறாமையால்‌, பொய்‌ 
கையின்‌ கண்‌ உள்ள பதுமமலரை நோக்கி, 
பொன்பால்‌ பொருவும்‌ விரையல்லி 
_ புல்லிப்‌ பொலிந்த பொலந்தாது 
தன்பாற்‌ றழுவுங்‌ குழல்வண்டு 
தமிழ்ப்பாட்‌ டிசைக்குர்‌ தாமரையே 
என்பா லில்லை யப்பாலோ 
விருப்பா ரல்லர்‌ விருப்புடைய 
உன்பா லில்லை .யென்றக்கா 
லொளிப்பா. ரோடு முறவுண்டோ 
[ பொன்னைப்போன்ற தும்வாசனையுடையதுமாயெ ௮௧ 
விதழ்களை அடைந்து, அவற்றில்‌ விளங்குகின்ற பொன்‌ 
போன்றமகரர்தப்‌ பொடியினிடத்‌ இல்‌ சன்‌ பெடையைத்‌ 
தழுவிக்கொண்டு, குழலைப்போலப்‌ பாடுகின்ற வண்கெள்‌ 
தமிழ்ப்பாட்டைப்பாவெதற்கு இடமாயிரு க்கின்ற தாமரை 


யே, தை என்னிடத்தில்‌ இல்லை, அயலெங்கும்‌ அவளோ 
இருக்கமாட்டாள்‌. அவளால்‌" விரும்பப்படுகன்ற உன்னி 
டத்திலும்‌ இல்லையென்று நீயுஞ்சொல்லிவிட்டால்‌,இனி, 
வைத்துக்கொண்டு இல்லை என்று மறுப்பவருடன்‌ சான்‌ 
உறவு பா.ராட்டுவேனோ] 6 
என மனமுளைந்து கூறினான்‌. மைன்‌ தமிழ்ப்‌ 
பாட்டிசைக்குர்‌ தாமரை, இயல்வது கரக்குமென்று 
இராமன்‌ முறையின்‌ றி எண்ணியதும்‌, அவன்‌ அன்‌ 
பத்திற்கோர்‌ முடிவில்லை என்பதையே காட்டும்‌. தமிழ்‌ 
என்னும்‌ இச்சொல்‌ இனிமைப்‌ பொருளது. அன்றி, 
அக்காலத்தில்‌ பம்பைக்கரையிலும்‌ தமிழ்மொழியே 
பயின்‌ றிருக்ததென்னும்‌ ஆராய்ச்சிக்கு இச்செய்யுளை 
அடைக்கலமாக்கினும்‌ அதிசயமில்லை. வண்டே தமிழ்‌ 
ப்பாட்‌ டிசைக்குமெனின்‌ மக்கள்‌ பேசிய மொழிஎது 
வெனப்‌ பின்னர்‌ அயிர்ப்பதெல்லாம்‌ அயிர்ப்பார்‌ பி .. 
மையே யன்றி வேறன்று. வண்டு தமிழ்பாடினும்‌ தா 
மரையோ அமிழ்தின்வந்‌ த தேவியைக்‌ காட்டித்‌ தாவில்‌ 
லையாதலின்‌, இராமன்‌ அதனை விட்டு, 
ஒருவா சகத்தை திக்க 
தெவாய்‌ பொய்கை யுள்ளொடூங்குர்‌ 
திருவா யனைய சேதாம்பற்‌ 
கயலே இடந்த செங்கடையே 
வெருவா வெதிர்நின்‌ றமுஅயிர்க்கும்‌ 
... வீழிச்‌ செவ்விக்‌ கொழுங்கனிவாய்‌ 
தருவா யவ்வா யின்னமிழ்துர்‌ 
தண்ணென்‌ மொழியும்‌ தாராயோ 
| இப்பொய்கையில்‌ குவிர்‌ இருக்கின்ற, சீதையின்‌ அழ 
இய வாயைப்போன்ற வெர்த ஆம்பல்‌ மலருக்குப்‌ பக்கத்‌ 
இலே இருக்கின்ற வெர்த சடையே, அஞ்சாமல்‌ நீ என்‌ 
எதிரே இரும்‌ அ அமிர்தம்போன்ற மொழிகளைப்‌ பேசுக 
ன்ற அழகுடைய செழிப்பான வீழிப்பழம்‌ போன்ற சதை 
தன்‌ வாயின்‌ வண்ணத்தைக்‌ காட்வொய்‌, ஆயினும்‌ அவள்‌ 
வாயிலுள்ள இணிய அமிர்தத்தையும்‌ குளிர்ர்த மொழிக 
ளையும்‌ எனக்குக்கொடுக்கமாட்டாயோ! ப்ப 
வார்த்தை உதவாமல்‌ இருக்கின்றாயே ] 
என்றும்‌, பின்னர்க்‌ குவளைமலரை நோக்க, ப 
பஞ்சுபூத்தவிரற்பதுமம்பவளம்பூத்தவடியாளென்‌ 
செஞ்சு பூத்ததாமரையினிலயம்பூத்தாணிறம்பூத்த 
| வளாய்‌ 
மஞ்சுபூத்தமலர்பூத்தகுழலாள்‌ கண்போல்மணிக்கு 
ஈஞ்சுபூத்ததாலென்னரகுவாயென்னை£லிவாயோ 
[செம்பஞ்சுச்‌ குழம்பு ஊட்டிய விரல்களோடு, செச்தா 
மரை மலரில்‌ பவளம்‌ பதித்ததுபோன்ற பாதங்களையுடை 
யவளும்‌, என்‌ இதயம்‌ என்னும்‌ தாமரையில்‌ நிலைத்‌ திருப்‌ 
பவளும்‌,கருகிஉங்கொண்ட மேகத்தைப்போன்று இருப்ப 
அம்‌ மலர்களைச்சூடியதுமான கூர்தலையுடையவளும்‌ஆயெ 
சீதையின்‌ கண்களை ஓத்திருக்கன்ற அழகிய நீலோற்ப 
லமே, நீ விஷம்‌ படர்ச்ததுபோல்‌ மலர்ர்து ஈசைத்துு 
என்னை வருத தவா வேச] 
என்றும்‌ பலபடி பன்னிப்‌ பை இரங்குவா னாயி 
னான்‌ இராமன்‌. 
சக்ரவாளம்‌ அன்னம்‌ பதுமம்‌ செற்கடை மயில்‌ 
முதலியவைகளை இவ்வண்ணம்‌ தனித்தனி வேண்டி 
வாயிழந்த இராகவன்‌ பின்னர்ப்‌ பம்பைப்‌ பொய்கை 
யையே நோக்கு, 
வண்ண ன்னா மரைமல்ரும்‌ 
வாசக்‌ குவளை நாண்மலரும்‌ 
புண்ணி னெரியு மொருகெஞ்சம்‌ ~ 
பொதியு மருர்திற்‌ மரும்பொய்காய்‌ 
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கீண்ணு முகமுங்‌ காட்டுவாய்‌ 
வடிவு மொருகாற்‌ காட்டாயோ 

[ ௮ழயெ வாசனையுடைய தாமரை மலர்களைபும்‌, வாச 
னையுடைய அன்று மலர்ச்‌ ச குவளை மலர்களையும்‌, புண்‌ 
'போல எரினெற என்‌ கெஞ்சிற்குத்‌ தடவுகன்ற மருக்து 
போலக்‌ கொடுக்கின்ற தீடாகமே, சீதையின்‌ கண்களை 
, யும்‌ முகத்தையும்‌ “சா? கின்ற நீ அவளுடைய வடிவம்‌ 
(முழுவதைமிம்‌ எனக்குக்‌ காட்டமாட்டாயோ. தம்மால்‌ 
'செய்யக்கடமொனால்‌அவ்வு த வியைக்செய்யா மல்‌ உலோபஞ்‌ 

செய்தவர்கள்‌ உயர்ர்தவர்க ளாவாரோ] 
என்ன, உயர்ந்தோர்‌ இயற்கையை அப்பொய்கைக்கு 
எடுத்துக்கூறினான்‌. சீதையின்‌ வடிவம்‌ முழுவதும்‌ 
' அத்தடாகத்தில்‌ என்னவா றிவன்‌ காண எண்ணீனா 
| னென்பது தெரிந்த இல்லை. அயரமடைந்தவர்‌ காரண 
| மின்றியேயும்‌ யாவரையுல்‌ குறைகூறுகின்‌ ற இவ்வுல 
வித்து கத்து இயற்கையை இராமனும்‌ மேற்கொண்டு நடித்த 
னன்‌ என்பதல்லால்‌ வேறு இதனை உணருமா றில்லை . 
இராமன்‌ தன்‌ மனநிலை மிகவுங்‌ கலங்கியிருந்த தென்‌ 
னக்‌ காட்டமொருதிறத்‌ இனை அடுத்தசெய்யுளிற்‌ காண 


லாம . 


| ந ்‌ விரிந்த குவளை சேதாம்பல்‌ 
| விரைமென்‌ கமலன்‌ கொடிவள்ளை 
தரங்கள்‌ கெண்டை வராலாமை 

யென்றித்‌ தகைய தமைரோக்கி 
மருந்தி னனையா ளவயவங்க 
ல்‌. ்‌ ளவைநிற்‌ கண்டேன்‌ வல்லரக்கன்‌ 

அருந்தி யகல்வான்‌ சக்‌ தினவோ 

வாவி யுசைத்தி யாமென்றே 
[மலர்ச்த குவளை மலர்களும்‌ வெந்த ஆம்பல்‌ மலர்க 

ரம்‌, வள்ளைக்கொடியின்‌ இலைகளும்‌, ௮லைகளும்‌, செண்‌ 
டை மீன்களும்‌, வரால்‌ மீன்களும்‌, ஆமைகளும்‌, என்று 
இத்தகைய பொருள்களை நோக்கி, ஏ, பொய்கையே, 
அயிர்‌ தம்‌ அனைய சதையின்‌ அவயவங்களை உன்னிடத்தில்‌ 


ராவணன்‌, அகன்ற வானத்தில்‌ கொண்டு செல்கையில்‌ 
சீதையைத்‌ தின்னும்போ த£ழேடிர்‌ தயலைகளோ சொல்‌ 
வாயாக”, என்று கூறினான்‌, ] 
“யின்‌ தின்னத்தான்‌ சீதையைக்‌ கொண்டு சென்‌ 
ஜேன்‌ அவ்வரக்கன்‌ என்பது உன்‌ எண்ணமோ?” என 
வாவியும்‌, வாயிருக்குமானால்‌, இராமனை எதிர்‌ வினவி 
-பிருக்கும்‌. சீதையின அ உறுப்பு ஒவ்வொன்றிற்கும்‌ 
ஒவ்வோர்‌ உவமைப்‌ பொருள்‌ அவ்வாவியில்‌ இருந்த 
“தென்னக்‌ காட்டல்‌, கம்பர்‌ கடக்க, கவியென்ற பெய 
ருடைய எவருக்கும்‌ அருமையன்‌ று, அவைகளைக்க 
ண்டு, இசாவணன்்‌தின்றுசச் திய சதையின்‌ அவயவங்‌ 
-கள்‌ எனப்‌ பேசுதல்‌ இராமனுக்கும்‌ பெருமையன்று, 
ஆயினும்‌, 
நரன்‌ இல்லாத சமயத்தில்‌ வந்து பிசிகவூணர்களா 
கிய அரக்கர்கள்‌ அவளுடைய அவயவங்களைக்‌ கிழித்து 


சிறக்க உ௱ணிக்‌ 


| பஸ்மங்கள்‌ வைத்தியர்களுக்கு மட்டும்‌. ] 


பார்க்கின்றேன்‌. அவ்வவயவங்கள்‌ வலிய அரக்கனாயெ இ. 


வத்யசாஸ்‌ - ௩ள்‌.என்கூடு ணா ஸ்ட்‌ [8 ஈலக்‌ 


அவளைப்‌ புசித்‌ விட்டார்கள்‌ என்பது நிச்சயம்‌. அழி 
ய பற்களும்‌ அழயெ மூக்கும்‌ உடையதாய்‌ வெள்ளைக்‌ 
குண்டலங்கள்‌ அணிச்‌ து விளங்கும்‌ பூரண ௪ந்‌ இரன்‌ 
போன்ற அவள்‌ முகம்‌ அரக்கர்கள்‌ கையில்‌ அகப்பட்‌ 
டுக்கொண்டபோது ஒளி குன்றி வெளுத்துப்போயிரு 
க்கும்‌. ௮வள்கமுத்துச்‌ சம்பகப்பூவின்‌ மிறமுடையதாய்‌ 
மாலை யணிர்துஇருச்தது. அதனை அவள்‌ கதறக்கதற 
அரக்கர்‌ புசத்திருப்பார்‌, தளிர்போன்ற பலவகை வளை 
களணிச் ச ௮ழசய கைகளை அவள்‌ பயத்தால்‌ உதற உ 
கற அரக்கர்கள்வுசித்‌ இருப்பார்கள்‌.ஐயோ, அரக்கர்கள்‌ 
புசிப்பதற்காகவா சானவளை அங்குத்‌ தணியாக விட்டுப்‌ 
போனேன்‌! அநேக பச்துமித்‌ இரர்கள்‌ இருச்தும்‌ அசா 
கைபோல்‌ அவள்‌ அரக்கர்களால்‌ புசக்கப்பட்டாளே! 
என்ற முன்னர்‌ வான்மீகத்தில்‌, இலக்குவன்‌ டால்‌ இ 
யம்பி இயம்பிப்‌ பஞ்சவடியில்‌ ஏங்யெ மொழிகளை 
இக்‌ கம்பர்நூலில்‌ சொல்ல மறந்த குறையினைத்‌ இர்க்‌ 
கப்‌ புகுந்தவன்போல இப்பம்பைக்‌ கருகல்‌ வழங்க 
லாயினன்போலும்‌. அரக்கர்‌ இன்னும்‌ இரையாகச்‌ 
சீதையை நினைத்த இது இவன்‌ துன்பத்தின்‌ கொடு 


மையைக்‌ காட்டுகின்றது. மற்று, வான்மீகத்தினின்ற: 


இடம்‌ பிறழ்ர்து வருதலால்‌ பிழையும்‌ படுதின்றது. 
தான்‌ விட்ச்சென்‌ றவிடத்தில்‌ சிதை தென்படாதது 
தெரிர்தவுடன்‌ கோதாவிரிக்‌ கரையில்‌ உரைத்தவை 
அவை. அரக்கர்‌ இலர்‌ புகுந்து சதையைப்‌ புசித்திருக்‌ 
கலாம்‌ எனப்‌ பொ வுறப்‌ பேசுதல்‌,கேட்போர்‌ மயிர்‌ 
பொடிக்கும்படி மிகைபடு நாடக மாகின்றதெனினும்‌ 
ஒருவாறு பொருந்தும்‌. மற்று, சீதையைத்‌ தூக்கிச்‌ 
சென்றவன்‌ இராவணனே என்னுமச்‌ செய்தியைச்‌ 
சடாயுவினால்‌ அறிந்‌ தபின்னும்‌, அவ்விராவணன்‌, ஒரு 
பெண்ணைத்‌ இன்னுவதற்கே இத்தனை தூரம்‌ தேடி 
வந்து இத்துணை மூயன்ருனென்னல்‌, மறைதந்த நா 
வுடைய ஒருவனும்‌, துயரின்‌ கொடுமையால்‌ வாய்‌ தந்‌ 
தன புலம்பவும்‌ இயலும்‌ என்பதை எடுத்துக்‌ காட்ட 
வோ, யாதோ! 
இன்னவாறெலாம்‌ நெடியவன்‌ நெஞ்சுடைந்து வ 
ருந்து மெல்லையில்‌ அர்திகழிந்து இருளும்‌ சூழ்ந்தது. 
மண்டுயின்‌ றனநிலைய மலையின்‌ றன மறுவில்‌ 
பண்டுயின்‌ றனவி.ரவு பணியின்‌ றனபகரும்‌ 
விண்டுயின்‌ றனகழுதும்‌ விழிதுயின்‌ மறன பழுதில்‌ 
கண்டுயின்‌ நிலநெடிய கடறுயின்‌ றனகளிறு 
பூமியிலுள்ள வை தயின்‌ றன, நிலையுள்ள மலைகள்‌ அ 
யின்றன. மாசற்ற பண்கள்‌ யின்‌ றன. சாகலோகத்தி 
லுள்ள பாம்புகள்‌ தஅயின்றன. சொல்லப்படும்‌ ஆகாய 
தீதில்‌ உள்ளவை தயின்றன. பேய்களும்‌ கண்‌ யின்‌ 
மன. ஆயினும்‌, பெரிய பாற்கடலில்‌ பள்ளிகொண்டி 
ருச்த யானைகளாயெ இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ மாத்திரம்‌ 
சண்‌ துயிலவில்லை.] 
கண்‌ துயிலாது இடந்த இவர்‌ கதிரோன்‌ உதித்த 
அம்‌, சீதையைத்‌ தேடுவான்‌ புறப்பட்‌ டேசனார்‌. 


: ம்ம்ம்‌ க்கத்‌ ககக 
{ ஆயுர்வேத வித்வான்‌ B. 77. பண்டிட்ஸ்‌ நஞ்சன்கூடு * சத்வைத்யசாலை ”” மருந்துகள்‌ 
“ஆல்மண்டைன்‌?”” (டானிக்‌). “பாலகீஸ்‌?? பேதிமாத்தீரை. “£ஸ்ப்ளிவரால்‌”” (குழந்தை கட்டிக்க) 1 
* சுமார்‌ 300 04.5 யாபனப்ராகா 1.௦டபிருங்காமலக தைலம்‌ கோரோசனை மாத்திரை தயவுசெய்து ்‌ 
| ஸ்‌ ப ப ்‌ மு 
நீம்‌ 07௦ 0012. 


ஆ 
அதாரமை-பாக்கேட்‌ பளஸ்தர்‌ செய்தள்த 10.6, மெடிகேடட்‌ -டப்பி 


ணை ஸல்‌ எரு ராச பராரனாை. ஸா 
Sf மடச்யாவனப்ராச 29 ச முலைககோந்தல்‌ ல சஹ்விரோக்‌ அ 
ை ஸ்ப. 
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கலர்‌ நிலயம்‌ 


வெரு நல 2௨) சன HTT பதச்‌ பதிப்புக்கு வ்கி வ த்க்‌ வக்ர வப்‌ த டன அடர்த்த ரர அபய அர லக டிம்‌ 
A தி்‌ 25% os அழல தய்யா REY JU ir அறல்‌ OS பவப்‌ ந்த விழ ண்ய பக்‌ வலித்‌ 


[ஜனவரி 25, 1934 


வரத்தமானம்‌ 


- செட்டி காட்டுக்‌ 

கலா 'நிலயக்‌ கல்விக்‌ கழகம்‌. 

இக்‌ கழகத்தின்‌ அடுத்த வகுப்பு, கானாடு 
காத்தானில்‌ ஏப்ரல்‌ மாதம்‌ 25, 
களிற்‌ கூடும்‌. (சனிக்கிழமை, ஞாயிற்றுக்‌ 
கிழமை.) 

அவ்விரு இனங்களிலும்‌ [மாலை 6 மணிக்‌ 
குக்‌ காரைக்குடியில்‌, 8. ). 8. ஹைஸ்கூல்‌ 
கட்டிடத்தில்‌ ஸ்ரீமான்‌ 7. 11. சேஷாசல 
ஐயர்‌, B.A. B.L. கம்பரா மாயணக்‌ கட்டுரை 
கள்‌ நிகழ்த்‌ தவார்‌. 


காஞ்சீபுரக்‌ 
கலா நிலயக்‌ கலவிக்‌ கழகம்‌. 
இப்பொழுது காஞ்சிபுரத்தில்‌ £ழ்க்கண்ட இடங்‌ 


: களில்‌ தமிழ்‌ வகுப்புக்கள்‌ மூன்று நடந்து வருகின்‌ 


கதத 
(1) பெரிய காஞ்சீபுரம்‌ -தாலுக்கா ஆபீஷிற்கு 
எதிரிலிருக்கும்‌ வாசக சாலையில்‌ (Reading 
1௦௦10) திங்கள்‌ வியாழன்‌ கிழமைகளில்‌, மாலை 
6-45 முதல்‌ 7-80-வரையில்‌.. 


(2) ஆடிஸன் பேட்டை, ஜவுளிக்கடை சத்திரத்‌ 
தின்‌ மேல்வீட்டில்‌, டாக்டர்‌ ஸ்ரீநிவாச ஐயர்‌ 
வைத்திய சாலையில்‌, புதன்‌ சனிக்‌ கிழமைகளில்‌, 
6-45 முதல்‌, 17-80 வரையில்‌. 


02D 63ல்‌ 
ATIONAL 
INSURANCE COMPANY, LIMITED. 
Head Office : 


NATIONAL INSURANCE BUILDING, 
362, China Pazar Rd, Esplanade, Madras. 


1933 Results. 


New Business Completed 


exceeds ... Rs. 1,67,00,000 
The Company with a steady progress all round. 
All forms of life assurance policies issued at low 
safe rates of premium. 
Specialities: 
Female Lives 
Joint Lives 
Permanent Protection Policies 
Triple Benefit Policies. 
Marriage & Future Provision Policies. 
For agencies please apply to:— 
T. ANANTACHARI, 
Branch Secretary, R. G. DAS & டே, 
862, China Bazar Road, Managers. 
Esplanade, Madras. 


© 


6$ன-56-5256-36-$ 


OR 


Consult 
NATIONAL FIRE 
AND 
GENERAL INSURANCE COMPANY Litd., 
Head Office:— 
NATIONAL INSURANCE BUILDING, 


362, China Bazar Rd, Esplanade, Madras. 
for Fire, Motor ம Aida policies. 


A sound Company. 
Please apply for ம்ப to:— 
T. ANANTACHARI, 
Branch Secretary, 
364, China Bazar Road, OR 


Esplanade, Madras. 
£6-66-₹6-36-00-66-66-66-₹6-66-66-₹636-50-5 


விதி அப்பர்‌ வெ அனர வ வ்‌ 


R. 0. DAS & Co., 
Managers. 


29-ம்‌ தேதி. 
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(8).சின்ன காஞ்புரம்‌ இருக்கச்‌. நம்பித்‌ தெ 
ருவில்‌ இருக்கும்‌ அர்பன்‌ பாங்க்‌ கட்டிடத்தில்‌ 
செவ்வாய்‌ வெள்ளிக்கிற்மைகளில்‌, மாலை (i 45. 
முதல்‌, 7-80 வரையில்‌. 
பெரிய காஞ்£€புரத்திலும்‌ £சன்ன காஞ்புரத்தி' 
அம்‌, களவெண்பாவும்‌ வில்லிபாரதமுய்ட அஷ்டபிர 
பந்தமும்‌ முடிந்து இப்பொழுது நைடதம்‌ நடக்‌: 
கின்றது. ஆடிஸன்‌ பேட்டை வகுப்பில்‌ ஈளவெண்பா 
முடிந்து வில்லிபாரதம்‌ ஈடக்கின்றது. 
மாலைக்‌. காலங்களில்‌ இவ்வகுப்புக்களுக்கு - வர்‌ 
இயலாதபடி வேலையிருப்பவர்களுக்கு வசதியளிக்கும்‌- 
பொருட்டு வேறோர்‌ புதிய வகுப்பு 


்‌ ஏப்ரல்‌ மாதம்‌ 25௨ புதன்கிழமை பிற்பகல்‌ 8 மணிக்கு. 


ஆடிஸன்‌ பேட்டை ஜவுளிக்கடை சத்திரத்தில்‌ 
உள்ள டாக்டர்‌ ஸ்ரீநிவாச ஐயர்‌ வைத்திய சாலையில்‌: 
ஆரம்பமாகிஇருக்கின்றது. மற்ற வகுப்புக்களில்‌ சேர்‌ 
ந்து படிக்க இயலா திருக்தவர்‌ இவ்வகுப்பிற்கு வந்து: 


சேரும்படி வேண்டப்பகின்‌ றனர்‌. 


52 முறை:— கல்கத்தாவில்‌ வேக்‌ இஸ்மால்‌ என்ப: 

வன்‌ இதுவரை ஓம்பத்தோரு முறை சிறை சென்ற. 
வன்‌. ௮காரணமாக வீதியில்‌ திரிக்துகொண்டிருந்தா 
னென்ற குந்றத்திற்காகத்‌' திரும்பவும்‌ இப்பொழு அ 
மூன்று மாதம்‌ கடுங்காவல்‌ தண்டனை அடைக்‌ இருக்‌. 
கிழுன்‌. தற்காலச்‌ சிறைவாசமுறை மக்களைத்‌ இருத்து: 
வதில்லை யென்பதற்கு ஷேக்‌ இஸ்மாலே சுறந்த உதா: 


ரணமாவான. 


* # டட 


துருக்கி ராஜ குடும்பத்தின்‌ கதி: கருக்கி மாஜி ௬ 
ல்தானின்‌ குடும்பத்தார்‌ மிகவும்‌ கஷ்டப்பவெதாக ௮ 


- வருடைய பேரன்‌ ப்ரின்ஸ்‌ ஜமாலுதீன்‌ எபண்டி மூல: 


மாகத்‌ தெரியவருகறஅ. ஆப்கன்‌ சைன்யத்தில்‌ ஏதா 


டி 


வது வேலை கிடைக்காதா என்று ப்ரின்ஸ்‌ ஜமாலுஇன்‌ '- 


இப்போது காபூலுக்குப்‌ போய்க்கொண்‌ டி க்றார்‌.. 
இதே இளவரசர்‌ ஜமாலுதீன்‌ முன்பு ரகவ சைன்‌ 
யத்தின்பா இக்குச்‌ சேனாதிபதியாக இருந்தார்‌.காலஞ்‌. 
சென்ற அப்துல்‌ ஹமீத்தின்‌ மனைவியான சுல்தானா 
சன்யாவும்‌ இவருடன்‌ கூட வந்திருக்கிறார்‌. துருக்கி 
ராஜ குடும்பத்தார்‌ அருக்கியிலிருந்து வெருட்டப்பட்‌ 
ட பிறகு பல கோஷ்டிகளாகப்‌ பிரிர்‌ துபோன தாகவும்‌ 
ஒரு கோஷ்டி. நைஸ்‌ என்ற இடத்திலும்‌ மற்றொன்று 
சரியாவிலும்‌ தாமதித்ததாகவும்‌ அவர்களில்‌ பெரும்‌ 
பாலார்‌ மகத்தான கஷ்டத்திற்குள்ளாகி ஒருவர்‌ பச: 
யாலும்‌ பட்டினியாலும்‌ பாரிஸ்‌ நகரில்‌ i துறந்த 
தாகவும்‌ தெரிகிற து. 


ஆஆ ௯-௯ ௯ ட ஆஆஆ ஆ ஆட அவனை டை ஆட்‌ ஆட ஆட ஆட ௮49 இ 
கோடையின்‌ கோடூமை 
நீங்கள்‌ ஆயுர்வேத முறைப்படி செய்யப்பட்ட . 
எங்களுடைய 
மணிதைலத்தை 
உபயோகித்தீர்களா ? 
மூளையைக்‌ குளிரச்செய்து கை கால்‌ கண்களின்‌ 
எரிச்சலைச்‌ சமனஞ்செய்து தலை மயிரை நீண்டு 
வளரும்படி செய்யும்‌. உடனே வூங்கி 
உபயோய?யுங்கள்‌. ்‌ 
5 தலம்‌ தைலம்‌ கொண்ட . த 1-க்கு ரூ. 1. 
இனம்‌ ! கேட்லாக்‌.' இனம்‌ !! 
ஆதங்க நிக்ரஹ ஒளஷதாலையம்‌, 


26, பிராட்வே, மதராஸ்‌. 


வடட ஷவதத உ ஆஷ்‌ வ்‌ வத்‌ 
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